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i TRISTES, LIV. I, ÉLÉG. 1. la
J’aurais encore, si tu le veux savoir, mille recomman-

dations à te faire; mais je crains d’avoir déjà trop re-

tardé [on départ. Si tu renfermais tout ce que mon
imagination me suggère, tu serais un fardeau trop pe-
sant à transporter; le trajet est long; fais diligence;
pour moi, j’habiterai aux confins de l’univers une terre
bien éloignée de la terre qui m’a vu naître.





                                                                     

TRISTES, Liv ï, ÉLÉG. II. 15
un“u“sensu/unau“u“umlaun-uuüuvnmmunnmnu“anaux-nummugnnuluxunau“

ËMÊGIE semeuse,

* ARGUMENT.

Description d’une tempête qui le surprit à son départ pour l’exil. Il prie les

dieux , témoins de son innocence, de le faire arriver sain et sauf à Tomes.

x

DIEUX de la mer, (lieu); de l’Qlympe, (car il ne me
reste de ressource que dans mes voeux) , ne déchirez pas
lesrûanes de ce navire maltraité par la tourmenîel au!

je vous en conjure, ne sanctionnez pas le courroux du
grand Césa’rl Souvent , (zonite la persécuïion d’un dieu ,

un autre (lieu nous prête son assistance z si Vulcain prit
parti contre les Troyens, Apollon se déclara pour aux :
“Vénus émit amie, Pallas ennemie de Pergame; la lille de
Saturne haïssait Énée, plus bienveillante à l’égard de

Turuus; mais Vénus couvrait le héros de sa protection:
souvent, dans sa fureur, Ëcptune voulut perdre le pru-
dent Ulysse; et souvent Minerve arracha sa proie au frère
de son glorieux père. Ficus aussi, malgré la distance qui
nous sépare de ces héros, pourquoi une puissance ce:
leste ne viendrait-elle pas nous protéger contre un dieu
courroucé?

Malheureux! mes Vœux impuissans se perdent dans
les airs; et , tandis que je parle j les vagues terribles re-
jiallissent jusque sur mon visage; l’impétueux Noms



                                                                     

16 TRÎSTIUM LIE. I, ELEG. H. 15.)
A51 quos minimum“, non sinh ire D605.

Ergo îdem venti, ne causa lædar in nua,
Veîaque nescio que, votaque 110511121 fatum!

ME’lniserumÎ Quauti montes volvuntur aquarum Ë

Jam jam taetm’os sidera summa putes.

Quantæ diducto subsidunt æquore veilles!

Iam jam tactums Tartara migra putes.
Quocumque adspiciasî nihil est nisi pontus et aer,

Flucîibüs hic tumidus, nubibus iHe minax.

inter utrumque fremunï immani turbine venti ;
Nescit, oui domino percentî Hilda maris z

Nam modo purpureo vires capit Eurus ab orin;
Ëunc Zephyrus sera vespere missus adest;

Nulle geÏidus sima Boreas bacchatur ab Arcto;
Nunc Noms adverse prœlia frome gerit.

lieder in incerio est, nec, quid fugiatve, pelaWe,
invenit z ambiguis ars siupet ipse malis.

13611210131“ Occidimus; nec spas, nisi vena, salmis;

Dumque Éoquûr, vultus obruit unda mecs.

Opprime’z banc amman] ûuclus; frustraque pracanti

0re necaturas accipiemus aquas.
ÂT pia nil aliud (1113m me (10161 exsule conjux :

Hoc unum nostri scitque gemitque mali.
Nescit in immenso jactari corpora ponte;

Nescit agi ventis; nescit adesse necem.
Bi bene, quad mon 5mn mecum conscendere passus,

Ne mihi mors misera bis patienda foret!
At nunc, ut peream, quoniam caver illa pericÏo,

























                                                                     

28 TRISTIUM LIB. I. ELEG. HI. (x 46.)
Pro deplorato non vaiitura Vil“0.

IAMQUE morue spatium mox præcipitata negabat,

Versaque ab axe suo Parrhasis Arctos erat.
Quid facerem? Blando patriæ retinebar amore;

Ultima sed jussæ 110x (afat i113 fugæ.

Ah! quoties aliquo dixi properaute: Quid urges?
Vel quo festines ire, val unde, vide.

Ah! quoties certain] me sum mentitus habere
Horam propositæ, quæ foret apta, Viæ.

Ter liman teligi; ter suai revoeatus : et ipse
Enduigens anime pes mihi tanins erat.

Sæpe, mie dicte, l’llFSLIS 5mn multa Iocutus;

Et quasi discedens oscuia summa dedi.
833136 eadem mandaîa tiédi, meque ipse fefeîli ,

Respiciens oculis pignora cars. meis.

DENIQUE : Quid propero PScthia est, quo mitiimur, inqu am ;

Remet Felinquenda est : utraque justa mon est.
Uxor in æternum vivo mihi viva negatuv,

Et doums, et (ides dulcia membra doums.
Quosque ego fraterno dilexi more sodaies ,

O mihi Thesea pectoral juncta fide,
Dam iicet7 ampiectar : nunquam fortasse licebit

Amplius : in luoro, quæ &atur hom , mihi est.
Nec niera; sermonis verba imperfecta relinquo ,

Complectens anima proximal quæque mon.

DUM loquer, et Hemus, coelo nitidissimus alto,





                                                                     

30 ’ TRÏSTIUM ma. 1, ELEG. m. (v. 72.)
Sheila gravis nobis, Lucifer orlus criai.

Dividor baud aliter, quam si mea membra reiinquam;
Et pars abrumpi serpera Visa sue est.

Sic Matins dolait, tune quum in contraria î’ersôs

Ultores habuit Proditionis equos.
Tum veto exorituf clamer gemitusque maorum,

Et feriunt mœstæ pectora nuda manus; b
Tum vara conjux, humeris abeuntis inhærens,

Miscuit hæc lacrymis tristia dicta suis :
Non potes avelli; simul, ahi simul ibimus, inquit;
i Te sequar, et conjux exsuiis exsul 6110;

Et 111ihi facta Via est; et me capiL ultima œil us :
Accedam profugæ sarcina pan-a m’ai.

Te jubet e palifia discedere Cæsaris ira;
Me pietà, : pietas hæc mihi Cæsar erit.

Talia tentabat , sic et tentaverat ante;
Vixque dedit vidas amimie manus.

EGREDIOR , sive illud erat sine funera ferri,

Squaliidus , immissis hirta par ora semis.
“Lia, éclore mei , îenebris narratur abords

Semianimis media procuhuisse 6101110.

UTQUE resurmxit, fœdatis palvere turpi
Crinibus, et geiida membra Ievavit hume;

Se mode , lâesertos modo complotasse Penates .

Ëomeu et erepti sæpe vocasse vivi;
NEC gemuisse minus, quam si natæve meumve

Vidisset structos corpus habere rogos g
Et voluisse mari 5 moriendo panera sensus;



                                                                     

TRISTES, Liv, I, isme. m. a;
briller au dessus de l’horizon l’étoiie funeste t Lucifer
était levé. Cruelle séparationl il semble qu’on m’arrache

quelque membre, qu’une partie (le mon corps soit se»
parée (le l’autre. Telles furent les souffrances de Metius 3

quand, poussés en sens contraire; des chevaux indomptés
vengeaient sa trahison. Alors s’élève un cri, un gémisse-

ment universel autour de moi; chacun dans sa douleur
se meurtrit le sein de sa propre main. Alors mon épouse,
collée à mes épaules pendant que je m’éloigne, mêle à

ses larmes ces tristes paroles : a Non, rien ne pourra me
séparer de toi; nous pannons, oui! nous partirons eue
semble; je veux te suivre; femme d’un exilé, je serai
exilée mainmet-ne; à mai aussi il est Ordonné de fuir,
et je suis æléguée à l’exirémiïé de l’univers z je ne serai

pour ion vaisseau dans sa course qu’une charge légère,

Le courroux de César te force à quiüer La patrie; moi,
c’est me tendresse : ses lois seront pour moi les ordres
de César. au Îels émient ses efforts, elforLs toutes au-
paravant; à peine Génie-telle à la consideration d’un in-
térêt puissant.

î e pars, ou plutôt il semblait qu’on me portât Vivant

au Lambeau , dans mi désordre affreux, les cheveux
épars, le visage hérissé de barbe. Pour elle, désespérée

de me perdre, elle sentit, sa vue s’obscurcir, et j’ai su
qu’alors elle ÎOlTllJB sur le carreau sans connaissance.

Quand elle reprit ses sens,et que, la chevelure souillée
de poussière et le corps étendu simule marbre glacé,
elle se fut enïin relevée , alors elle déplora son abandon,

celui de ses pénates; elle prononça souvent le nom de
l’époux qui lui était ravi; sa douleur ne fut pas moins
vive, que si elle avait vu placer sur un bûcher élevé le

corps de sa fille ou le mien; elle voulut mourir, et perdre











                                                                     

36 TRISTIUM LIE I, ELEG. IV. 3.20.)
Interdicta mihi cernitur Italia.

Desinat in vetitas, quæso, contendere terras,

Et mecum magne pareat aura D60!
DUM quuor, et cupio pal’iter timeoque revelli;

Increpuil quantis viribus uuda laïus!
Parcite, Cæl’ulei, vos parcite, numina pond!

Ïnfestumque mihi 5’11 satis esse Iovemî

Vos amman] sævæ fessam subduci’Le morti,

Si mode, qui periit, non periisse potest!









                                                                     

40 TRÎSTIUM LEB. I, ELEG. V. (M l -
Si 11011 infernas vivus adisset aquas :

Ut foret exemplum vari Phocæus amoris ,
Fecerunt furiæ, tristis Oresla, tuas :

Si mon Euryalus Rutulos cècidisset in hastes,
Hyrtacidæ Niso gloria 111111.21 foret.

SCILICET, ut fulvun] spectatur in ignibus 311mm,
Tempore sic dure est inspicienda fides :

Dam juvat, et vultu ridet fortuna sereno,
Indeîibatas cuncta sequuntur opes z

At simul intonuit, fugiunt; nec nosoitur 1111i,

Agminibus comitum qui mode cinctus erat.
Atque bæc, exemplis quendam collecta priorum,

Nulle mihi sunt propriis cognita vena malis :
Vix duo tresve mihi de Lot superestis, amici;

Cetera fertunæ , non 11163., turbe fait.

QUO magis, 0 panai, rebus succurrite lapsis,
Et date naufragio litera tuta mec;

Have 1116m false minium trepidate, timen’zes

Hac offendatur ne pietate Deus :
Sæpe ûdem adversis eliam laudaviL in ammis ,

bique suis aimai banc Cæsar, in haste probat.
Causa mea est melior, qui non contraria fovi

Arma; sed banc nierai simplicitate fugam.
Invigiles igitur nostris pro casibus 0:10 ,

Diminui si qua numinis ira potest.

SCIRE mecs si quis casus desideret (mines,

Plus, quam quad fieri tes sinit, ille petat :
Tot maia sum passus, quot in æthere skiera iucentÊ





                                                                     

[.2 TRISTIUM LIB. I, ELEG. V. (v. 48.)
Parvaque quoi siccus corpora pulvis babel;

Mullaque credibili tulimus majora, ratamquc ,
N Quainv’is acciderint, mon habitura fidem;

Pars etiam mecum quædam moriaturoportet, * * *
Meque velim possit dissimulante tegi.

Si vox infragilis, pestas mihi firmius ære,
pPluraque ouin linguis pluribus ora forent;

Non tamen idcirco complecterer omnia verbis,
Materia vires exsuperante incas.

PRO duce Neritio, docu, mala nostra, poetæ,

* Scribite; Neritio namlmalai plum tuli : i
111e brevi spatio multisaerravit in ammis

Inter Dulichias Iliacasque (lomos;
Nos, fréta sideribus nous distantia menses; n

Sors iulit in Geticos Sarmaticosque sinus :
h me habuit ûdamque manum , sociosqne fîdeles;

Me profugurn comiïes deseruere mai :

Ïlle suam lætus patriam Victorque petebat;

A patria fugio Victus et exsul ego :
N60 mihi Dulichium doums est, ïtltiaceve5 Sameve,

Pœna quibus non est grandis abesse lacis;
Sed quæ de septem totum circunlspicit orbein

Montilsusî imperii Boum Deûmque locus :

Illi corpus erat durum paliensque labarum;
Invalidæ vires ingenuæque mihi :

me erat adsiâue sævis agitalus in armis;

Adsuetus studiis mollibus ipse fui z
Me Dans oppressit, nulle »111àla nosh’a levante;

Bellatrix i111, Diva ferebat opem :

Quumque minorïove sit tuinidis qui regnat in undisî,





                                                                     

été TRISÏIUM LIB. Ï, ELEG. V. (v.
IIÏum Neptuni, me lavis ira premif’l:

Adde, quod illjus pars maxima ücta labarum est;
Ponitur in ndstris fabula-nulla malis :

“ ---- Dènîqîxe- quæâiÎOË tetîgit Ia“më11“ille”Penàtés.;* “ - *

Quœque diu petiit, “contigit arva tamen;

At mihi perpetuoîagtrîa tellure carendum est, “

- Ni fuerit læsi mollior ira Dei.















                                                                     

TRISTES, LIV. I, ÉLÉG. vu. 5:
u n un v. “u u vu n s xu“ “un n“une,““nm-“mesuxx-nunun. xuu“ x“1“““un“ n “aux

âniers SEPTIÈME.

ARGUMENT.

A. un un. A l’occasion de son portrait graxé sur une bague, il dit que sa plus

fidèle image est dans ses vers; que c’est là qu’il faut le contempler : di-
gression sur les Îvïétamorphoses.

QUI que tu sois qui gardes l’image fidèle de mes traiîs,

détache (le me chevelure cette guirlande de lierre 7 plante

consacrée à Bacchus. De tels attributs ne conviennent
qu’aux poètes fortunés; une couronne sied mal à ma des-

tinée funeste. En vain cherches-tu à te le dissimuler ,“tu
sais que je m’adresse à toi, noble ami, qui en tout lieu
me portes à ton doigt, qui as fait enchâsser mon portrait
dans un or pur, pour contempler, par le seul moyen qui
te reste, les traits chéris de l’exile’. En y jetant les yeux,

tu peux quelquefois te dire : « Qu’il est loin de moi ce
cher Ovide! n

Cette marque de ta tendresse m’est précieuse; mais
me plus fidèle image est dans mes vers; lis-les, malgré
leurs imperfections , ces vers, où j’ai chanté les mé-

tamorphoses des mortels, ouvrage interrompu par le
fatal exil de son auteur. A mon départ je l’avais, avec

4.



                                                                     

52 THISTIUM LIE. I, ELEG. VII. (v. 16.)
ipse mea posul mœstus 111 igue manu;

thue cramasse suum fertur sub stipite natum
31

Thestias, et melior matre fuisse serer;
s n Sic ego mon mepitos, plecgm 13e1*ityrg,-1thàllos-

imposai rapidis, viscera nostra7 rogis;
V61 quad eram Musas, ut crimina nostra, perosus ,

Vol quad adhuc crescens et rude carmen eraL.
QUE quoniam mon sunt penitus sublata, sed exstant

(Plut-Halls exemplis scripta fuisse reor ;

Nunc precor ut vivant, et non ignava legentum
s . Otia delectent, admoneantque mei.. A

NEC tam-en illa legi poterunt patienter ab une,
h ’Nesciat his summam si quis abesse manum:

i Àblatum mediis opàskestgincudibus inné;

Defuit et scriptis ultîma Îima mais;

- EL veniam pro laude pela, laudatus abonde,
Non fastiditus si tiki, lester, cm.

H05 quoque se); versus, hi primi frome libelli
Si præpooendos esse putabis, haha :

ÜBBA parente suc quicumque voîumina mugis,

îis saltem vestra detur in nebe locus;
Quoque magîs faveas, non saut hæc edita ab ipso7

Sed quasi de domini funere rapta sui.
Quicquid in bis igitur vitii lzude carmen habebit,

Emendaturus, si licuisset, cran]. »

r



                                                                     

TRISTES, LIV. I, ELÉG. VII. 53
plusieurs autres poésies, livré moi-même au feu dans
mon désespoir; et comme la mie de Tliesîius brûla , dit-

ou, avec le tison fatal, son propre fils, et fut plutôt
tendre sœur que bonne mère, ainsi je voulus faire périr
avec moi d’innocentes poésies, et livrai mes propres en-

trailles aux flammes dévorantes, soit en haine des Muses
coupables (le mon crime, soit parce que ce n’était eu-
core qu’une ébauche imparfaite.

Mais puisque ce poème n’a pas été anéanti, puisqu’il

se survit, et que sans doute il en exista plusieurs exem-
plaires, puisse-t-il maintenant être immortel,feharmer
les loisirs studieux des lecteurs , et me rappeler à leur
peuséel

On n’en saurait cependant soutenir patiemment la
lecture, sans être prévenu qu’il me fut impossible d’y

mettre la dernière main; il était encore sur l’enclume,

quand il me fut ravi, et ne put recevoir le dernier poli
(le la lime; c’est de l’indulgence que je réclame, mon des

éloges; un seul me suffira, cher lecteur, c’est de ne
point être par toi déâaigné.

J’ai destiné trois distiques au frontispice (le ce poème;

si tu les Crois dignes (fy figurer, les voici:
«Toi qui prends pet ouvrage orphelin, donne-lui du

moins un asile dans ta patrie; et pour qu’il t’inspire
plus d’intérêt, apprends qu’il ne fut pas mis au jour par

son père même; il fut ravi du sein de ses funérailles.
Tous les défauts d’un travail si imparfait, je devais , si
j’en avais eu le loisir, les faire disparaître.»



                                                                     

54 TRISTIUM LIE. I, ELEG. Un.
“u nxuxnun.uuannvuukn“uvuvunm“yuzunuxu-“Aexuunnuuxunue“.- u . l

ELEGÎA OCTAVA. i

ARGUMENTUM .

Queritur poeîa, eum, qüocmn diu familiariter vixerat, subiia poetæ carmer-

natione, et exsilii ruina Eidem mutasse. Max (amen illum admonet. a: in
fide permaneat, que ejus officium laudare queat.

EN caput aîta suum lahentur ab æquore retro
FILHHÎHa; conversis Soîque recurret eqqis:

Terra feret stellas : cœlum Hndetur austro :
Unda dabit flemmas, et dabit ignis aquas :

Omnia naturæ præpostera legibus ibunt;
Parsque suum mundi nana teuebit iter :

Omnia jam fient, fieri quæ pesse negabam;
Et nihil est, de que mon ait habenda fiées.

H330 ego vaticiner, quia sum dcceptus ah ilîo,
Laturum misera quem mihi rêbâl“ opem.

TANTANE Le, fallu? cepere oblivia nostri,
Adflictumne fuit tantus adive pudor,

Ut maque respiceres, nec solarere jacentem,
Dure7 nec exsequias prosequerere Incas?

Ellud amiciliæ sanctum ac veuerabile moman
Re tîbi pro vili, suh pedibusque jacet?

Quid fuit, ingenti prostratum mole sodalem
Visere, et adloquii parte levare mi?

Inque meos si mon lacrymam dimittere casus 7







                                                                     

TRISTES, LIV. I, ËLÈG. VIII. 57
pitié naturelle à des étrangers même , de prendre conge

de moi; de joindre ta voix à celle du peuple, au cri pu-
blic; enfin, lorsque ces traits mélancoliques ne devaient
plus s’offrir à toi, de profiter pour les revoir du dernier
jour qui t’était offert: et, une seulefois encore pour toute

la Vie, de recevoir et de prononcer avec l’accent de la
sympathie un dernier adieu? D’autres m’ont témoigné

ces égards sans m’être unis par aucun lien, et leurs
larmes ont été les indices de leurs sentimens.

Qu’aurais-tu donc fait, si des relations habituelles, si
les motifs les plus puissans, si un attachement de longue
durée ne nous eussent pas liés? Quîaurais-tn fait, si tu
n’avais pas été le confident de tous mes plaisirs, de toutes

mes occupations, si je ne l’avais été moi-même de Les

occupations et de tes plaisirs? Qu’aurais-tu fait, si tu
ne m’avais connu qu’au milieu de Rome, toi qui tant

de fois fus admis aux mêmes lieux que moi? Les
vents impétueux ontnils dissipé tous ces vains souveu
mirs? Les eaux du Léthé les ont-elles engloutis dans
leur cours?

Non , tu n’es pas né dans la ville de Quirinus, asile
de la clémence, dans cette ville, hélasl où je ne dois plus

porter mes pas, mais au sein des écueils qui hérissent à
l’occident les rivages du Pont, au sein des montagnes
barbares de la Scythie et de la Sarmaàie z tes entrailles
sont de roche, ton cœur impitoyable est de bronze: la
nourrice, dont tes jeunes lèvres pressèrent les mamelles
gonflées, était une tigresse : sans cela. tu n’aurais pas vu

mes malheurs avec autant d’indifférence que tu le fais
aujourd’hui, et je n’aurais pas à t’accuser de cruauté.









                                                                     

TRISTES, LIV. I, ÉLÉG. IX. 61
sx-uxxunnuxu“snunnmunuuuuv“.umnnnuuxu     a      nunuuuuuuus“

’-

me’eie NEUWÈME.

ARGUMENT.

A un un. Il lui dépeint l’incoustance ordinaire à l’homme, se réjouit de ses

succès au barreau, succès qu’il lui prédit autrefois; enfin il le prie de

prendre en main ses intérêts. ’

PUISSES-TU atteindre heureusement au ternie de ta
carrière ., toi qui lis ces vers avec quelque bienveillancel
Puissenî pour toi s’accon plir mes voeux, qui n’ont au

fléchir pour moi (les (lieux impitoyablesl

Tant que tu seras heureux, tu compteras (le nom:
brcux amis z si l’horizon Vient à se rembrunir, tu resteras

seul. V ois les colombes se presser vers les blanches (le-
meures, tandisque la tour noircie par le temps ne reçoit
aucun hôte. .Îamais la fourmi ne se dirige vers un gre-
nier vide; un mortel déchu de sa splendeur n’est Visité

par aucun ami. Comme notre ombre accompagne nos
pas aux rayons du soleil, et, lorsque des nuages viennent
à voiler son disque, s’évanouit aussitôt; de même le vul-

gaire inconstant suit l’éclat de la fortune; un nuage vient-
il à l’éclipser, il s’enfuit.

Puissent ces vérités Le paraître toujours chimériquesl

Une triste expérience les a pourtant réalisées en nia per-

sonne. Tant que nia maison fut debout, un nombre bien
suffisant d’amis fréquentaient ces pénatesnon sans célé-



                                                                     

359. TRISTIUM LIE. I, ELEG. IX. (v. 18.)
Nota quiden], sed mon amhitiosa 5 doums :

At simul impuîsa est, omnes timuere ruinam,
Cautaque communi tergal dedere fugæ.

SÆVA nec admiror metuuut si fulmina, quorum
Ignibus adflari proxima quæque vident.

Sed tamen in duris remanentem rebus amicum ,
Quamlibet inviso, Cæsar, in hoste, probat;

Nec solet irasci (maque enim moderatior alter),
Quum guis in adversis, si quis amenât5 amah

De comite Argolici postquam cognovit Grestæ,
Narratur Pyladen ipse probasse Thoas :

Quæ fait Actoridæ cam magno semper Achille,
Laudari solita est Hectoris ore (ides :

Quod pins ad mames Theseus comas isset alnico,
Tartareum disant indoluisse Deum :

Euryali Nisique (ide libi, Turne, relaya,
Credibile est lacrymis immaduisse genas.

Est etiam mâseris pietas, eL in hoste probatur.
Heu mihi2 quam pauses hase inca dicta moventï

Hic status, hæc remm nunc est fortune mearum,
Debeat ni lacrymis nullus adesse modus.

AT mea sunt, proprio quamvis maestissima casu,
Pectora processu fada serena tue.

H00 eventurum jam mm, carissime,yidi,
Ferret adhue istam quum minor aura ratem.

Sive aliquod morum , seu vitæ lahe carentis
Est pretium, nemo pluris habendus erit :

Sive per ingenuas aliquis caput extuliL amies,
Quælibet elequio fit houa casa 1110.
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brité, quoique sans faste; mais quand elle fut ébranlée,

tous redoutèrent sa ruine, et ces esprits pusillanimes
s’enfuirent (le concert.

Ce n’est pas que je m’étonne, s’ils craignent la foudre,

dont on voit les feux. embraser mus les objets (Talen-
touu, mais qu’un ami reste fidèle à l’infortune, César

applaudit à ce sentiment même dans un ennemi; jamais
on n’a vu s’irriter ce prince, le plus modéré des mortels,

loz’Squ’à un malheureux on rendit tendresse pour ten-

dresse. Quand le compagnon (l’Oresîe fut connu (le

Thoas, Thoas même, (litsam, applaudit à Pylade; la
ûdélité que le flls (l’Actor lémoigua toujours au magna-

nime Achille, obtint constamment les louanges d’HecLor;
lorsque Thésée descendit au séjour (les mânes pour au):

compagner son ami, le dieu du Tartare se maître. seu-
silJle à ce (lévoûment; 633 apprenani l’héroïque fidélité

d’îîuryale et de Nieus, les joues, Turnus, ou le peut
croire, furent trempées (le pleurs. Le malheur a aussi des
droits à notre sensibilitéî et, clans un ennemi même, on

applaudit à ce sentiment. Hélas! combien mes paroles
font, peu de prosélytes! et pourtant ma. siluatiauî me
destinée présente (levraut faire coula: des torreus de
larmes.

Mais, quel que soit le désespoir où mes disgrâces ont
plongé mon âme, tes succès la rendent à la sérénité. Je

les mais prévus , tendre ami , à une époque où un vent
moins favorable soufllait dans les voiles. Si les queliîês
naturelles , si une Vie sans tache ont quelque valeur, per-
sonne ne devra être apprécié plus haut que loi 5 si jamais
quelqu’un s’est signalé par l’étude des beaux-arts, c’est

Loi, donî l’éloquence fait triompher toutes les causes;
Frappé de tant (lenmérite, je l’ai (lit à tel-même (les ton
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Bis ego commotus, dixi tibi protinus ipsi r

4.xx1

Scena manet dotes grandis, amice, tuas.
Hæc mihi mon ovium ûbræ, tonitrusve sinistri7

- a w - z Linguave sepvatæ, -pcnnave-, dixit-avis;- - » w - w

Augurium ratio est, et conjectura futuri : ,
“ Hac divinavi, notitiamque tuli.

QUE quoniam rata sunt, tota mihi mente tibique
Gratulor, ingenium mon latuisse tuum.

At nostrum tenebris utinam Iatuisset in imisï
Expediit studio lumen abesse mèo;

 *thue- tibbprosunt «astes , “ facundes, severæ; s

Dissimiles illis sic nocuere mihi.
Vita tamen tibi nota mea est; sois artibus illis

Auctoris moies abstinuisse sui; â À
Scis vetus hoc juveni îusum mihi carmen, et istos,

Ut mon laudaudos, sic tamar: esse jacos.
Ergo, ut defendi nullo mea passe adore,

Sic excusai crimina pesse pute.
Qua potes, excusa; nec amici desere causam;

Quo bene cœpisti , sic pede semper eas.
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ELEGIA UNDEŒMAQ

A ARGUMZENTUM.

Excusat se Owîdius, si quid forte in ejus carmine incultum fuerit, et minus
elegans; culpamque hujus rei omnem rejicit in tempestatem et iluctus, qui-
bus obsîrepenübus, se hæc scripsisse narrat.

LITERA quæcumque est toto tîbi lecta libello, V

Est mihi sollicitæ tempore fada vise.
Aut banc me, gelidi tremerem quum mense decembris,

Scribeniem mediis Hadria vidit aquis :
Aut, postquam bimar’em cursu superavimus Isthmon,

Alteraque est nostræ sumta car-i118. fugæ.
Quod facerem versus inter fera murmura ponti Î

Cyclaâas Ægæas obstupuisse pute z

ipse ego nunc miror, tamis animique marisque
Fîuctibus ingenium mon cecidisse meum.

Sou stupor haie studioÉ sive huic insania nomen,

Omnis ab bac cura. mens relevata mea est.
Sæpe ego nimbosis dubius jactabar ab Hædis;

Sæpe mina); Steropes sidere pentus (afat;
Fuscabatque diem custos Erymanthidos Ursæ;

Aut Hyadas seris auxerat Auster aquis;
Sæpe maris pars inias erat : tamen ipse trementi

Carmina ducebam qualiacumque manu.
Nulle quoque contenti stridant Aqùilone rudentes ,

laque modum tumuli concava surgit aqua:
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le vent siffle dans les cordages tendus, et l’oncle s’amon-

cèle en forme (le voûte. Le pilote même, les mains
élevées vers le ciel, oublie sa science, et par ses voeux
implore l’assistance des dieux. De quelque côté que se

tournent mes regards, partout l’image de la mort :
mon esprit troublé la craint, et, dans sa crainte, la
désire encore. Que je touche le port, je trouve dans le
port même un objet d’effroi : pour moi la terre est plus
redoutable que l’onde ennemie: car la perüdie des hommes

et des vagues à la fois fait mon supplice; le glaive et la
mer me causent une double terreur z je crains que l’un
n’espère de ma mort un riche hutin, que l’autre n’am-

bitionne l’honneuc (le mon trépas. A gauche est une côte

barbare, avide? et toujours prête au butin 5 le meurtre,
le carnage, la guerre y règnent constamment; et quelle
que soit l’agitation (les flots orageux, mon âme est plus
bouleversée encore que l’Océan.

Sois en plus indulgent à l’égard de ces ver-s, lecteur
bienveillant, s’ils te paraissent et s’ils sont en effet au
dessous (le ton attente. (le n’est plus, comme jadis, dans
mes jardins que je les compose; lit délicat, mon siège
ordinaire, mes membres ne reposent plus sur tes coussins.
3e me vois , au milieu (l’un jour obscurci par l’orage, le

jouet (le l’abîme indompté; mon papier même est battu

des flots azurés. La tempête, dans sa lutte acharnée,
s’indigne de mon opiniâtreté à composer au milieu (le

ses terribles menaces. Eh bien! que la tempête triomphe
d’un mortel; mais puisse-belle, en même temps que je
mets fin à ces vers, mettre elle-même un terme à ses
fureurs!
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de mes peines, de mes laborieuses veilles? l’exil, voilà
le fruitée mon génial

Si j’étais plus sensé, je vouerais une juste haine aux

doctes sœurs, divinités funestes à leur adorateur. Mais
aujourd’hui tel est le délire de la passion qui me “dévore,

que mon pied Vient heurter encore l’émail fatal Où j’é-

chouai déjà. Ainsi un gladiateur vaincu rentre dans la
lice; ainsi un vaisseau affronte encore après le naufrage
les vagues amoncelées.

Peut-être aussi, comme jadis le prince du royaume:
de Teuthras, le trait qui me blessa doit-il me guérir;
peut-«être cette muse qui souleva tant de courrdux, le
doîtgelle désarmer; la pçésie quelquefois fléchit la ma-

jesté (les dieux; César même n’a-tél pas ordonné aux

femmes de tout âge d’adresser des hymnes à Cybèle
couronnée de tours PN’avaîtvil pas ordonné d’en adz’esser

à Apollon, à l’époque de ces jeux que chaque siècle ne
conîemple qu’unefûis? A l’exemple (le ces divinités, Puisse

ton courroux, ô César; modèle de clémence, se laisser
fléchir à mes vers î il n’a rien que de légitime sans doute;

oui , je le reconnais, il fut bien mérité; ma bouche n’a

pas àce point abjuré loute pudeur; mais , sans ma faute ,
quelle faveur’aurais-îu à m’accorder? Mes torts sont

poqr toi une accasion de pertinence. Si, à chacune de nos
fautes, Jupiter lançait sa foudre, il aurait bientôt épuisé

son arsenal. Mais après avoir, par le bruit de son ton--
nerrel épouvanté l’univers entier, il dissipe les nuages,
et ramène la sérénité. C’est donc à juste titre qu’on le

nomme père et souverain des dieux, et que, dans 13mn
Intensité du monde, il n’est rien de plus auguste que
Jupiter“.

Toi qu’on appelle aussi le souverain maître et le père
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Ü comble de disgrâce! sans ma dernièrekatasu’ophe,
j’aurais pu vivre tranquille à l’ombre de ton suffrage
plus d’une fois manifesté. Ce sont mes derniers momans
qui m’ont perdu; après avoir si souvent évité le Eau-1

frage, ma barque a été par un seul orage plongée au
“fond des abîmes. Ce ne sont pas quelques vagues qui

m’ont maltraité; ce sont ions les flots conjurés, c’est

l’Océan tout entier qui a*f0udu sur ma tête.

Alll pourquoi mes regafds furent-ils indiscrets? pour-
quoi mes yeux, coupables? pourquoi n’ai-je semi ma
faute qu’après 11mn inconséquence? Ce fut sans le savois

qu’Actéon apéritent Diane dépouillée de ses Vêtemeus;

il n’en fut pas moins la proie de sa meute acharnée:
c’est qu’à l’égard des dieux, il faut expier même des

torts involontaires, et, aux yeux d’une divinité offensée ,

le hasard même ne saurait trouver grâce. Ce jour au je
fus victime d’une fatale imprudence, vit périr ma maison

inodeste, mais sans ïambe. EL toute modeste encore qu’elle

était , 013138111 vanter l’éclat de son ancienneté î et sa no-

blesse ne le cède à aucune autre; elle ne se distinguait
ni par ses richesses ni Parsa pauvreté, caractère propre
au chevalier? qui n’attire les regards par aucun (le ces
deux excès. Et quand ma maison n’aurait qu’une humble

fortune, qu’ une humble origine ,i mon génie (la moins
la garantit de l’obscurité; j’en ai trap abusé peut-être

pâr un travers de jeunesse; mais je n’en porte pas moins
un nom célèbre dans tout 1’ univers; la foule (les doctes

esprits connaît Ovide et ne craint pas de le mettre au
nombre des auteurs gavâtes. Ainsi s’est écroulée cette

maison chérie des Muses : uneseule faute , bien grave

sans doute, a causé sa chute; mais, malgré sa chute
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mes craintes disparaissent, reviennent tour-à-tour, et
me donnent ou me ravissent l’espoir (le te fléchir.

Par les dieux que je supplie de t’accorder et qui
t’accorderout une longue existence, si le nom romain
leur est cher, par la patrie, redevable de sa paix, de son
bonheur à ton paternel empire, dont naguère, confondu
dans la foule, je faisais aussi partie, puissent tes bien-
faits et tes vertus constantes trouver leur légitime ré“
compense dans la gratituâe et l’amour des Romains!
Puisse Livie fournir près de toi une longue et heureuse
carrièreî Livie, dont tout autre époux eût été indigne,

livie? sans laquelle tu eusses dû renoncer à l’hymeu,
la seule enlie à laquelle tu pusses unir ta destinée!
Puisses-tu Vivre long-temps; puisse aussi long-temps
vivre ton auguste filsî et déjà Vieux aider ta vieillesse à

tenir les rênes de cet empirel Puissent tes petits-lilas ,
astres  imines et brillants, continuer à suivre tes traces
et celles de leur pèrel Puisse la Victoire, toujours üdèle
à tes armes , reparaître aujourd’hui à nos yeux et revoler

vers ses étendards favovis, environner encore de ses
ailes le général de l’Ausonîer, et placer une couronne (le

laurier sur la chevelure brillante de ce héros Î par le 111i»

nisîère duquel tu diriges la guerre , (lent tu emploies le
bras pour combattre, auquel tu prêtes tes nobles alise
pices , tes dieux même, toi dont une moitié veille sur
cette ville, et l’autre eu des contrées lointaines dirige

une guerre sanglantel Puisse-Fil revenir dans tes bus
vainqueur des ennemis et pompeusement traîné par des
coursiers ornés de guirlandes!

Par Pitié, je t’en conjure , dépose la foudre , arme re-

doutable, dont, infortuné! j’ai fait une trop cruelle
épreuve. Par pitié, pèle de la .patrie, n’oublie pas ce
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beau 110m , et ne m’interdis point l’espoir (le le fléchir

un jour! Ce n’est pas mon retour que j’implore, bien
que souvent les dieux immortels aient accordé aux lm-
mains des faveurs au dessus de leurs vœux; si tu ac-
cordes à mes prières un exil moins rude et moins reculé ,

ma peine sera de moitié plus douce.
Ah! quel est mon supplice , ainsi jeté au milieu (l’en-

nemis farouches, plus éloigné (le me patrie qu’aucun
aune exilé , seul, relégué près (les sepl embouchures du

Danube, en butte aux nids de l’Ourse glacée, à peine
séparé par la largeur du fleuve , des Iazyges , (les hordes
de Celclzos , (le Métérée , des Gètes enfin.

D’autres ont été par loi bauuîs pour des torts plus
graves; aucun n’a (ââ confiné clans une région plus

lointaine : au delà (le ces lieux il n’y a que les glaces et
l’ennemi, et des mers dont le freid condense les îlots.
C’est ici qusexyire la demînatieu romaine sur la rive
gauche du Pont-Euxin : les lieux voisins sont au pouvoir
(les Bastemes et (les Sarmaîes; c’est la dernière contrée

qui soit déms la dépendance (le l’insonie g à peine même

tient-elle à la lisière de Ion empire.
Je t’en conjure, je feu supplie? assigne-41ml un exil

moins daegereux; et avec me pairie ne me ravis pas en-
sore la sécurité. Que je n’aie pas à redouter des peuples

que l’Ister a peine à retenir; que 1011 sujet ne soit pas
exposé à tomber entre les mains de l’ennemi. Il serait
odieux qu’un homme du sang latin, devienne, tant qu’il

y aura des Césars au monde, l’esclave des Barlnaees.

Deux fautes m’ont perdu x mes vers et un involontaire
égarement : les détails de l’une ne doivent jamais sortir

de ma bouche; mes intérêts ne sont pas chose assez pré-v
cieuse pour rouvrir tes blessures, César; c’est déjà trop

X.
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Comparat, audaces instruit igue manus :

Eripit interdum , modo dat medicina salutem;
Quæque juvans, monstrat, quæque sit herba nocens:

Et latro, et cautus præcingitur euse viator- : *
1116 sed insidias , hic sibi portat opem :

Discitur, innocuas ut agat facuudia causas :
Protegit hase soutes immeritosque premit.

SIC igitur carmen, recta si mente lega’cur7

Constabit nuHi pesse nocere meum.
At quiddam Vitii quicumque hinc concipit, errat,

Et nimîum scriptis abrogat iHe meis.

Ut tamen hoc fatear, ludi quoque semina præbent
Nequitïæ : tolli tata theatra jube,

Peccandi ’causam quæ makis sæpe dederunt7

Martia quum durum sternit arena salam.
Tollatur cirons : non tata limanda cirai :

Hic sedet ignoto juncta pueHa vira.
Quum quædam spatientur in hao, ut amator eadem,

Conveniat, quarta portieus ulla panet?
Quis locus est ïemplis augustior? hase quoque Viteî,

En culpam si qua est ingeniosa suam :
Quum steterit Lavis æde, îovis succurret in æde5

Quam maltas maires fecerit ilie Deus.
Proxima adoranti Junonia templa subibit

Peîlicibus multis banc doluisse DeanL

Paliade conspecta, natum de crimine virga
Sustulerit quare, quæret, Erichthonium.

Veueril in magni templum; tua munem, Martis :
Stat Venus ultori juncta Viro ante fores :
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du dieu vengeur. S’arrête-tlelie un iempïe d’îsis, elle

iroudx’aisavoir pourquoi la fille de Saturne la força de
fuir à travers la mer Ionienne et lé Bosphore: Vénus lui

rappeîlera Anchise; ia Lune, 1e héros du Latmus; et
Cérès, Ïasion. Il n’est aucun simulacre qui ne puisse dé:

bancher une âme dépravée : cependant ils restent tous
debout protégés 33311 lem: place mêmefMaie dans mon

Art, exeîusivemenl Composé pour des courtisanes, la
première page écaite les femmes vertueuses z celle qui
pénètre âans 33 saiactuaire, maigré la âéfense du pon-

tife, est ccupahie d’une crimineïie désahéissanee.

Mais quoi? est-ce un crime de parcourir quelques
poésies gaianîes , et n’esîæil pas permis aux femmes ver-

tueuses’ de lire bien des choses qu’eiîes ne doivent pas

faire? Sauvent ia (kama la plus susceptibîe et la plus sé-
vère voit des femmes nues et prêtes à tous ies èdmbaïs
deVénus : les chastes yeux âe la vestale aperçoivent (13m-

modestes caurüsanesî sans; gueleurmaîire ail àcmindre

les rigueurs de Iæioi.
Mais mafia pourquoi cette muse si libertine? pourquoi

Ce pcëme cherche-tél à inspirer l’amourËÏ-C’est un tort ,

c’est une faute manifeste, je dois l’avouer : s’esL un 1mm:

Vers d’imagination et de jugement que je regratta. Ah!
pourquoi cette ville qui tomba sans l’effort de La Grèce,
pourquoi les souffrances de Troie n’en t-eiies pas éié ressus-

citées dans mes vei°s?pouequoi n’ai-jaïns chanté Thèbes

eî ces deux frères percés par la main l’un de i’aulre, et

les sept portes assignées à sept chefs différens? Rome la
beliîqueuse iïi’offrait d’assez riches matériaux, et c’est

un devoir sacré de Célébrer les hauts faits de sa patrie.
Eüfin, parmi tes nombreuses vertus dont retentît l’ami»

vers, ô César, je devais en choisir une pour la chaîner;

7.
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et comme ies rayons éblouissans du soleil attirent nos
regards, ainsi tes beiies actions auraient ââ attirer mon

âme. r
Non me reproehe n’est pas légitime : le champ que je

cultive est humble et modèsîe : celui-Là était immense et

inépuisabie. Une barque doit-elle se confier à l’Océan,

parce qu’elle se hasarde à.se jouer sur un lac étrcit?
Peutvêîre même dois-je douter si ce mode léger convient

bien à ma muse, si cam: simple cadence n’est pas au
dessus de ma portée. Mais si tu m’ordonnais de Chanter
les géans foudroyés par Jupiter, en dépit de mes efforts,

îe fartieau m’accabierail. Les. merveiiieuses actions de
César réciameht un génie riche et brûlant, pour que ie
poème soit digne du héros. EL pourtant j’avais Usé l’en-

treprendre; mais je crus ternir 1a glaive, et, par un sa-
crilège odieux , affélihiir tes mâlesïyertus. Je revins donc
à des iravaux moins sérieux? à la poésie iégèr’à, et mon

âme sqéchauïfa d’une passion imaginaire. AH puissent-

elie ne havoit“ jamais fait! Mais ma destinée m’entraî-

nait, et mon espriL me précipitait à ma perle. Combien
je regrette (lavoir étudié.a d’avoir de mes païens reçu
de l’éducation, d’avoir jamais appris à lire!“

(1’th à osé prociimtions badines que dois ma dis-
grâce; c’est à ceî Art , où m crus voir professer l’adul-

tèrù Mais jamais je n’appris aux femmes à être infidèiûs:

ce qu’on ignore soiamême, comment pourrait-011 l’en?

saigner? Si j’ai composé des poésies gaîantes, des vers
nématiques5 jamais la moindre anecdete n’a üéîri ma

réputation; ai il n’est pelé de mari de la classe la plus
humble, dont mes sottises aient rendu le titre de père équi-

voque. ïe ie jure ici , mes mœurs ne ressemblent en rien
à mes vers; ma muse est foîâîl’e , et ma conduiîe réservée;
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Nobilis eét Cames fratris amorce sui.

Quici? mon Tantalides; agitante cupidine carras ,
Pisæam Phrygiis vexit ehurnus equis?

Tingeret ut ferrum maiorum sanguine mater,
Concitus a lar-250 feciL annote doler.

Fecit amer subitas volumes 0mn pallies regem,

Quæque suum luget nunc quoque mater Ityn.
Si non Æropen frater sceleratus amasse: ,

Averses Soïis mon iegeremus equos.

Lupia nec ti’agicos Letigisset Scylia cothumos ,

Ni patrium crinem desecuisset amer.
Qui iegis Electmn, et egenlem mentis Oresten,

Ægyslhi crimen Tyndaridosque legis.
E3111 quid de tetrico referam damitore Chimæræ,

Quem leto failla); hospita pæne (ledit?
Quid loquar Hermionen? quid te, Schœneia virga,

Taque, Mycenæo 1311031335 amata minci?

384.)

Quid Damien, Daaaesque DUFLIID, matremque Lyæi?
Hæmonaque, eh nomes oui coiere dune?

Quid generum Peliæ? quid Thesea? quiche Pciasgum
Iliacam Letigît qui rate primas humum?

Hue Îole, Pyrrhique pareils; hue Hercuiis axois,
Hue accedat Hylas, îliadesque plier.

TEMPORE (ieficiar, tragieos si persequar igues;

Vixque meus capiat nomina nuda liber.
Est et in obscenos deüexa tragœdia risas,
- Multaque prætei’iti verbal pudoris habet.

NEC nocct amatoriî mollem qui fccit Achillem 7

Ilifregisse suis fortia facta modis.

Junxit Aristides Milesia crimina secam :

9
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tant de barques firent une heureuse tmverse’e, (le voir
la mienne y faire seule naufrage.

D’autres démiellent les Wsecrets divers et les (gluances

du jeu, passion qui , aux yeux de nos ancêtres, dast pas
pour nous une tache légère. Ils dirent la valeur des os-
selets, la manière de les lancer Pourxamener le point
le plus fort, ou perm éviter l’as fatal; le nombre des
points de chaque dé; l’art èe les jeter quand on désire

tel au tel chiffre , et de combiner son coup. Ils peignî-
l’enî la marche des champions de deux couleurs, sur un

seul from de bataille, parce qu’une pièce entre (lem;
ennemis est Prisonnière ç l’art d’attaqger pluîôt que

d’attendre, et (le rappeler à propas la pièce trop avancée,

pour que , par une retraite salutaire, elle ne s’engage pas
isolée. Sur un étroit damiez:- ou place deux rangs (le trois

petites pierres; la victeire reste à qui maintient sa ligne
sans être rompue. il e51 enüu une foule d’autres jeux, je
n’en pr’tencls pas épuiser ici la série , desîizïés à perdes:

le tempsrce bien si précielgx. l
Tel autre emçore a chanté les àifférenæs espèces (le

paumes et la manière d’y jouer; îel autre apprend l’art

â de nager; tel autre le jeu du cerceau; d’autres (in mis
en vers l’art de composer son mine. Celui-ci règle l’on

donnance des repas et l’étiquette des réceptions; celui-là

indique la terre propre à la poterie, apprend quelle es-
pèce de vase doit conserver au vin toute sa limpidité. (le
sont là des passe-temps qui sentent la fumée de décembre,

et personne n’eut à se repentir de pareilles eomposîw

fions. /Séduit par ces exemples, j’ai fait (leavers d’où la trisa-

tesse était bannie: mais un irisie châtiment a été le fruil;

de ces jeux. Enfin, parmi tant d’auteurs, je n’en vois
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pas un Seul victime de sa veine : j’en offre le premier
exemple. Quel eût dans été mon sort, si j’avais écrit (383

mimes , bouffonneries obscènes , auxqueïles on gout toua

jours reprocher une intrigue imaginaire, qui mettent
constanunent en scène quelque élégant roué, quelque
épouse rusée qui en dorme à garder à un mari imbéciîe.

C’est là pourtant le specîacïe des filles déjà grandes, des

femmes , des hommes, des enfans, et la plus grande pariie
des sénateurs y assistent. C’est peu que des paroles in-
cestueuses souiîlent les oreilles : kas yeux se familiarisent
avec l’împudioiîé : une inâdèîe rot-elle usé d’un mon veau

stratagème Pour tromper son époux, on applaudit, on
lui décerne la padma avec enthousiasme. Le ïhéâire, cette

Enstîtuïîon sans utilité, est une carrière lucraîive pour 19

poète : 18 gâteur paie au poids de l’or ces pièces crimi-

ueîles . examine les comptes à: tes jeux, Auguste, tu
verras les sommes énormes que t’oni coûtées ces sortes

daïâtes. Tu en fus aussi le specLaLeur 5 tu les offris souvent

21665 spectateurs nombreux.) taniîa granëeuren toi s’unit

toujours à la boumé! ces yeux. qui surveiîîem les imérêls

du monde? ont. ru avec indifféreucé î’aâultère sur la

50ème. S’iî est permis â’écrire des mimes qui retracent

de si honteux “tableatm5 16 sujeL que je choisis mérite
une peine plus légère. Ce genre d’ouvrage trouve-L41
donc son privilège dans 1a scène même, et autorisent-elle

dans les mimes tous les caprices de la licence? Eh bisai
mes vers aussi eurent les honneurs du hanet, 6L 131115
d’une fois captivèrent tes regards.

Si dans vos palais les images des antiques héros tra-
cées par des pinceaux imbûtes sont exposées au grand
jour; des scènes voluptueuses: des portraits de Vénus
en miniature, sont dans un cabinet mystérieux : Îà on

IX. 8
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venue l’interrompre. J’ai livré aussi de royales disgrâces

au cothurne tragique; et l’expression a la gravité qui con-

vient au cothurne. 3’ ai conté encore , mais sans y pouvoir

mettre la dernière main, les êtres qui revêtirent des formes

nouvelles. Ah! puisses-tu calmer un peu le courroux de ton
âme, et, dans un moment de loisir, (le ce poème le faire
lire quelques pages, ces pages où , après avoir pris le
monde à son berceau, j’arrive à ton époque, ô César z

vois quel feu je dois à ton insiairation; avec quel en»
thousiasme je chante ta personne et la famille Î

lamais d’ailleurs je ne déchirai personne par mes sa-

tires ;qjamais je ne flétris personne dans mes vers. Poète
inoffensif, le sel d’une raillerie amère fut loin de mes
lèvres ; aucune de mes épîtres n’offie un trait empoi-

sonné; et parmi tant de milliers de citoyens, et tant de
milliers de vers, ma muse n’a blessé que moi seul. Ïe n’i-

magine donc pas qu’aucun Romain se réjouisse de mes
âisgrâces; je me flatïe que plusieurs y ont été sensibles;

jainaisîëeje ne croisai qu’on ait insulté à ma chute, si

mon humeur inoffensive est payée de quelque recognais-
sauce,

Puissent ces motifs et sent d’autres lléehir ta divinité,

ô pèx’e, ô sauveur de la patrie , objet de sa sollicitudel
Ce n’est pas mon retour dans l’Ausonie (si ce n’est peut.

être un jour à venir , lorsque la durée de me. peine t’aura
désarmé), c’est un lieu d’exil plus sûr, et un peu plus

tranquille que j’implore : que la peine soit proportionnée

à la faute.
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ÉLÉGËE DEUXIÈME.

ARGUMENT.

Il peint l’accablement auquel il est en proie depuis son arrixée en Scythie,

et il implore la mort. l

r

ÏL était donc dans mes destinées de vois aussi la Scy-
1liie et les conïrées situées sous la eonstellaîion de lapi’ille

de Lycaonl Efvous, nymphes du Piérus, 315 de Laiterie,
docte chœur desMuses, vous n’avez pas secouru votre
ministreî et il ne m’a servi de rien que mes jeux ne
fussent point au fond criminels, que ma Vie fût moins
légère que ma muse! Après avoir couru mille dangers
sur terre et sur mer, me voici en proie aux éternels fri-
mas du Pont. Moi qui jadis fuyais les soucis 7 moi qui -
étais né pour un paisible repos, délicat et incapable de
soutenir la fatigue, j’endure aujourd’hui les plus affreuses

extrémités; et cette mer sans port, et les vicissitudes
d’un si long trajet ont été impuissantes à me perdre;
mon esprit a pu suffire à tant d’infortunes, et mon corps

- y a puisé son énergie à supporter des maux à peine sup-

portables.
Tant que je flottai entre la vie et la mort, jouet (les

vents et des ondes, ce tourment mêiue donnait le change
à mes soucis, à mon cœur navré; depuis que le voyage
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ELEGEA TERTÏÇA.

x

ABGUMENTUM.

Ad morem scribens e; Scythia poeta se axcusat, quad ahana manu scrîplam
vmüe1 itepisto1am: quad aliter non potuisse ûeri ostendit, oh adversam va-

letudinem, qua conflictabatur; simulque incommoda commemorat : sed
præter cetera illud faïetur esse maximum, quad carcat ipsius uxoris ad-
spectu. Mandat, ut sua assa Romam deferantur in pana mua, et signentur

epilaphio a se composîto. -

HÆC mea, si casu mëraris , epislola quarta

Alterius digitis scripta sit: æger (gram ,
Æger in extremis iguoti partibus orbis,

incertusque meæ pæne salmis 6191-11.

Quid mihi nunc animi dira regione jacenti
Enter Sauromatas esse Getasque putes?

Nec cœlum patior, nec aquiâadsuevimus istis;
Terraque nescio que mon placet ipsa mode.

Non doums apta satis: mon hic cibus utilis sagre :
Nullus, Apolliuea qui levet atte malum :

Non qui soieLur, non qui labentia tarde
Tempora narrando fallat 7 amicus adest.

Lassus in extremis jaceo populisque locisque;
Et subit adfecto nunc mihi, quidquid abest.

Omnia quum subeant, vinais [amen omnia, 0011qu ,

EL plus in nostro pecten: parte tenes :g
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E’L-ÉGIE TROISIÈME.

ARGUMENT.

ï . sA se FEMME. Il est languissant : souvenirs pénibles qui l’aSsiègent : il regrette

de mourir si loin de sa pairie, de ne pouvoir expirer dans les bras de son
épouse : il iguârait que l’âuie pérît m ec 1e corps : son épitaphe : ses der-

niers adieux. i

TU seras peutvêtreïsurprise de voir me lettre écrite
par une main étrangère”: c’est que j’étais malade, malade

aux exirémités d’un monde inconnu 7 et presque déses-

pérant de me guérisonCFiguie-toi liéîai de niouxâme

dans cette situation, languissant “dans un pays affreux.
parmi les Sarmaïes et les Gètes. Je ne puis me faire au
alunai, ni m’accoutumer à ces eaux, et j’éprouve pour le“

pays même je ne sais quelle antipathie. Pas une habita-
tion un’peu commode z aucun aliment convenable pour
un malade i aucun disciple d’Apollou qui puisse soulager

mon malaise z pour me consoler, pour tromper par ses
doux entretiens les heures irop lentes à s’écouler, pas
un ami Près de moi: Je languis épuisé ami iléruières
limites des continens habités, et, au milieul’de mes souf-

frances , mes souvenirs me retracent tous les objets qui
sont loin de moi. Mais ces souvenirs, le tien les efface
tous, chère épousefet tu remplis à toi seule plus de la .
moitié de mon cœur zabsente , je m’entretiens avec toi:

8.
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KM v r ruAmici fidem persyectaïm et cognilëg, il; adversis præcipue rebus, landau 0x;-
I dius, quam dîcil nunquam abiülfam ex fun aniËao. “Demum ïfzît’etur se ali

exigua“spe,.711aliquândo Augustus giriofwfiat, et magis placidum n’ibuat

’ exsilium. . a Î IC .  . «- e a
u

USES amlcg’uæ teeum 1min parvus, utgHam ,
Non gagna pesses dissi111u1a1*e, fait :

T

Net: me: complexus vinclîs Eropioribïms’æses ,5 E

1 Navè meaÈentô fôrsan eunte suc : f I
Ut becidi , cunctïcîge méta fugereafuinæ,

Versâque amicitiæ Lerga gdedere meævf

Aüsus es igue Jovis perçussum tangage corpus,
Et deploratæ limeç édite deipyg: et s ’

îdque recens præstas, nec longbâêognilus usa,

Quodïeterum miseroîvix duo trcsx’ïe mîhi.

’Vidi ego confusos vultiiè, visqsque notavi;

Osque madens fletu, palliïîiézscîue meo; .

Et Iacryxpas cennegs in singulà verbaÎ cadevntes’, ’

0re mec lacryrààs, auribus iHa Bibi; Û
Brachiaque accepi mêesçto péndentia 00110,

El singultaüs oscûla mista gails.

Sum qqoque, cave, tui32defensus Viribus absens
(Sois cavum, veri nominis esse loco): e
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témoin involontaire de la faute d’un autre que je suis
puni: touïëmon tort est de n’avoir pas été aveugle. Je

ne puis sans doute me justiûer de tout reproche; mais
dans ce dont on m’accuse; l’erreur est de moitié. Il me

reste donc quelque espoir que tu réussiras à souïager ma

peine en faisant changer le lieu de men exil. Puisse,
avant-coureur d’un si beau jour, Lucifer éclatant de
Mancheur5 bientôt sur son coursier rapide, m’annoncer
cette aurore fort nuée Ë
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ELEGEÂ SEXTAG I

ABGÜMENTUM.

Hac etiam elegia amicî fidem landau Oxidius, quam, etiam si vent, minime

dissimulare pusse ostendit : cujus cousiljo si usus fuisset, faletur se inco-
lumem semper esse potuisse. Demum illum precatur, ut sibi Augustum
miüorem reddat, quo is sibi cxsiliî locum mmm; quandoquîdem 1mm

sceleri se obnmium esse sciai.

FOEDUs amicitiæ nec vis , carissime, nostræ,

N60, si forte VèÎis, dissimulare potes :

Boues enim licuit, nec te mîhi cafier ahan

N60 tibi me tata juncLior urbe fait;
Isque erat 115un adeo populo testatus? ut esset

Pæne magis quam tu , quamque egç, motus amer.

Quique erat in caris anil-ai tibi candor ammis,
Cognitus est illi , quem colis ipse, vire.

Nil iîa celabas 7 ut mon ego conscius essem;

Pectoribusque dabas malta iegenda mais z
Unique ego narïabam secreti quidquid habebam ,

Excepto quad Inehperdidit, unus Gras.
Îd quoque si scisses, salve fruerere sodali 7

Consilioque forem sospes, amice 7 me.
Sed mea me in pœnam nimirum fana trahebant;

(hune mihi et Claudunt utilitatis iter.
SIVE malum potui ataman hoc vitare cavendo ;

Sen ratio fatum vincere puna valet;
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Ergû, si remanierai igues îibi pectoris Hem,

80121 hmm va’Les Lesbia VinceL opus.

Sed vereor, ne te mea nunc formula relardet,
Postquel mecs casus ait tibi pestas mers.

Dum licuiç, tua sæpe mihi , tibi nostra Iegebam;
Sæpo lui judex, sæpe magister Gram:

Aut ego præhebam factis mode versihus antes,
Alu, ubi cessaras, causa ruboris eram.

Forsitan exemple, quia me læsere libelli ,
Tu quoque sis pœnæ fata secutà meæ.

P0116, PeriHa, metum; tantummodo femina non siî.

Devia, néo scriptis discat amare mis.

ERGO desidiæ remove, doctissima 5 causas, ’
Enqu houas amas (3L tua sacra Pedi.

isba (lacons faciès longis vitiabitur antais?

Rugaque in antique: frome senilis erit;
Înjicieîque mamma formæ (Ïamnosà sélectas7

Qpæ, slrepitum passa non faciente, venât“;

Quumquesaïiquis dicet t Fait hæc formosa; (lambis,

Bi speculum mondas; esse querere mmm.
Saut tibi opes modicæ, quum sis diguissima magnis:

Finge sed immensisscensüms esse pares: Y
Nempe dat id cuicumque îibet fortuna, rapitque;

11’115 et est subito, qui modo Crœsus erat.

Singula quid referàm? nil non mortelle Èenellltxs,

Peoèoüs exceptis ingeniique bonis.

«En ego, quum pralria caream, VOIDÎque, domoque,

a Raptaque sintj adimi rqtlæ potage, mihi;   -

. :9.)



                                                                     

ya ,ï a:r a ü Ü.h à TRÏSTES,1LIV3 magma. 33H: 159
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r“ l p ((310111: 16g 336538365 IÎîùgtrèIËem Lesligs surpassera seüle tesà

1 * . . .  chefèÏd’bpuïçæ. Maïs y; ayams quqrmæfoïtune n’arrâfe

fanÏessorhçf que déplfîsjma garastmphë tout esprit nié
resîe pisifszgnt queÉqje je pas , wscytiventïù 1316 Iigâîsutes

élianéhes , âe té lisais elgàâîmjenknesâ,”et j’étâis çyîùrèà-toug

1011z juge et toêljii’écegçeùr; je prêtais lgxfçilîîq’àu fruit

récexîë de m vèirâé, OIVÎQXSÂ ta yeryé piétait ralentie, je

t’en faiêaîs roggir. Peut-âtre yî’eâxemple gap mal que

m’antgaît Ésaâs 53153 te fefàitèilêyeêopïer âeïpartaâgr 1:33.
N3 tur . , . . .À à “à «1 vî paumons Ne crama rien, germa; nims que tes ŒQVPES
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.«ù’aiîâept 3ms (géïou’mer ,mÈe ferfnineïâcïson devoîg, dû luï

appreùdgeeà aimer; 3’ à 2 5 a Ï s» ’ ’
  Loiuëdè  gai 510m: tout prftexïe Ê’ogvâixîïetégmuse îlaxanzo»

nième; l’aviez? aux *beaux gr g; à ton çuiteâ’ favori. 0:33, *

î-êiisç enchagîtémæs s’aîïèrçmnf par i’outç’age âes “53315;

üç’tïi par 1è hermès 5 té fêtant sera sillùmçâ ge 1jâgïes;îêette ï

Bëauté deyiçpdra IaÆæpie de î’îînipitoxabîézvgeülésse qui?

pas àKËaç et saâs bizuitüs’avaçceçwûuëira : Elîêwéîait hâle;

a? foi g de te désoîer, “et d’à: coing“ tqnggjrgir (Ï’ÎÏËËÉÉÏÎËÇÉ.
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trésorè g c’est 1213 av’îugiagqàqueâdqnne ai ïaâtaaveuglé-

nagent le caprice Jdîe çà faÉtune :1111 insÏaÏnt süffit pour

changervren: Irus un Ëz’éëus. Pourquoi tarai: de. détaikæ?

tans nos biens sont’éphémères, excePtéïceux du cœur et

de l’esprifu Regarüeïmoî : ÈPÏVé de 11133 patrie, de velds,

de meslzénates, , déènuillçê de fou; ce qui pouxïait m’être

ravi , jà” trogvcî dans mgr; espnifma soniétëgmesr jouis;
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ÉLÉGIE HUITIÈME

ARGUMENT. .

Il voudrait revoir sa patrie z Auguste pelu seul lui accorder ceîte faveur : id
climat de la Scyîhie est funeste à sa santé : il demande à changer d’exil.

x

0H1 que ne puis-je m’élaneer en ce jour sur le char
de Tripîolème, qui, le premier, répandit la semence dans

le sein de la terre inculte! Que ne puis-je atteler les dra-
gons, à l’aide desquels Médée s’enfuit7 ô Cdi’inthe, de

ta citadellel Que ne puis-je prendre et agiter tes ailes?
ô Persée! ou les tiennes, ô Dédalel Je fendrais les airs

d’un vol rapide, et reverrais soudain la terre de me
douce patrie, l’aspect de me maison délaissée , mes’fidèles

amis, et surtout les traits chéris de mon épouse,

Insensél pourquoi former des vœux puérils et chimé-

riques, qu’aucun jour ne voit, ne verra jamais s’accom-
plir? Si tu as des vœux à former,ln’implore pas d’autre

divinité qu’Auguste ; adresse tes religieux hommages au
dieu dont tu as éprouvé la colère. Lui seul peut te don-
ner des ailes , un char rapide: qu’il te rappelle, à l’instant

tu prendras ton essor.
Si j’implore cette faveur, la plus grande que je puisse

I I.
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Forsitan hoc olim, quum se satiaverit ira,

Tum quoquc solliciîza mente rogandus erit.

Quod minus interea est, instar mihi muneris ampli,
Ex liis me jubeat quolibet ire lacis :

Nec cœlum , nec aquæ faciunt, nec terra , nec auræ;
Et mihi perpetuus (serpera languor hahet :

Sen vitiant artus ægræ contagia mentis ,
Sive mei causa est in regione mali;

Ut tetigi PonLum, vexant insomnie , vixque
Ossa tegit inacies, nec juvat ora Gibus;

Quique, per autumnum, percussis frigore primo
Est color in foliis, quæ nova læsit hyems,

Îs mea membra tenet; nec viribus adlevor ullis,
Et nunquam queruli causa (loloris abest.

NEC melius valeo, quanï empare, mente; saâ ægra esî

Utraque pars æquo, binaque damna fera. ë
Hæret 7 et anîe oculos , veluti spectabile corpus ,

Adstat foriunæ forma legenda meæ;
Quomquelocum,liioresquehominum, cultusque, sonumque

Cernimus, et quid sim, quid fuerimque subit;
Tantus amer necis est, querar ut de Cæsaris iraiy

Quod non offensas vindicet euse suas.
At, quoniam semel est odio civiliter usus, l

Mutato levier sit fuga nostra loco!
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qu’elle cherche un expédient, pendant qu’elle porte ses

regards autour d’elle, son frère vint à frapper ses yeux.
Aussitôt qu’il se fut offert à sa vue : a Je triomphe,
s’écria-belle: sa mort va me sauver. a) Soudain, à la fa-,

veur de son ignorance, et au moment où il craignait le
moins une telle trahison, d’un fer impitoyable elle perce
le flanc de l’innocente victime. Elle déchire et sème dans

les champs ses membres déchirés, pour qu’on les re-
trouve épars çà et là; mais de peur que son père n’i«

gnore son malheur, elle expose sur la pointe d’un rocher
ses mains livides et sa tête sanglante : elle voulait, par
cette affliction nouvelle, et par les heures consacrées
à recueillir ces membres inanimés, arrêter sa poursuite
funeste.

Ce lieu fut donc nommé Tomes, parce qu’une sœur

y coupa les membres de son frère.

WWW-h.
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ELEGEA UNDEŒMA.

ARGUMENTUM. i
Crudelissimum quemdam subpresso nomine adensat Ovidjus, quad quum in

Scythica regione, orbatus omni re cam , in maximais degat incommodis , ille
p

non his contemna, ex tanisa insuîtet : additque, magnum illi esse dede-
eus, obpugnare hominem prosiralum et jacentem. Monet posîTemo, ut
memor humanæ sortis, nolit amplius commemorare poetæ crimina, sed ea
siuat cicat-ricem obduceru, quum præsertim nulla ejus fortuna possit fieri

miserim’. ySI quis es, insultes qui casibus , improbe , nostris,
Meque reum? demie fine , cruentus agas ,

Natus es e scopuiis, nutritus lamie farino;
Et dicam silices peclus habere Liman.

Quis gradus ulterior, que se tua porrigat ira ,
Restat? quidqnc mais semis abesse malis?

Barbara me tellus, et inhospita litera Ponti ,
Clinique suo Borea Mœualis ursa videt.

Nulla mihi cum gente fera commercia linguas;
Omnia solliciti surit loca plena imams :

thue fugax avidis cervus deprensus ab ursis,
Cinctave montanis ut panet agma lupis;

Sic ego, belligei’is a gentibus [Indique sepîus,

TGI’l’eOI’, haste 111611111 1386118 premente 131115.
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ÈLÉGŒ ONZEËME.

s ARGUIlŒNT.

A Un ENVIEUL. Il expose ses maux : il y a de la lâcheté à s’acharner après lui :

il faut être pour cela plus cruel que Busiris, que Pérille et Phalaris : ses
iourmens sont les plus affreux qu’un mortel puisse endurer : que relit-ou
de plus?

TOI qui insultes à ma disgrâeerlâche, qui me pour;
suis sans En de îes sanglantes accusations, une roche
L’a donné le jour, lu suças le lait d’une bête farouche;

oui, tu as un cœur de marbre. Est-ail encore quelque
degré nouveau où puisse atteindre ta haine? Que manque:

t-il à mes infortunes? Me voilà sur une terre barbare,
sur les rivages inhospitaliers du Pont, sous la constella-
tion de l’Ûurse du Ménale, compagne fidèle de Borée.

Le langage de cette nation sauvage m’interdit loute
relation avec elle. Partout ici règne l’alarme et l’ef«

froi : comme un cerf timide surpris par des ours car-
nassiers, comme une brebis îremhlante entourée de loups,

hôtes des montagnes; tel, environné de toutes parts de
hordes guerroyantes, je redoute un ennemi dont le glaive
semble toujours suspendu sur ma tête. .

[21
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Quand ce serait un’léger châtiment d’être loin de mon

épouse, de ma patrie, des objets de me tendresse, quand
je ’n’éprouverais d’autre calamité que le courroux de

César, est-ce dans trop peu que d’avoir à subir le cour-

roux de César? Et pourtant il est un être asèez cruel
pour rouvrir des bIeSSures encore saignantes, et donner
rentre moi carrière à son éloquence! Dans une cause
facile, tout homme peut être éloquenttil faut bien peu
de force pour renverser un édiâce en ruine : saper des
ciiaëelles, de haines moraines, voîîà le véritable hé:

roisme : Îe lâche même peut fouler aux pieds ce qui est
tombé Je ne suis plus ce que j’étais : pourquoi écraser

une ombre vaine? pourquoi amonceîer des pierres sa?
me cendre , sur mon bûcher? Hector était ce héros qui
se signaiait dans les combats; mais se corpsî traîné paf

I les coursiers d’Hêmonie, n’était plus Eeetor. Moi aussi7

ne l’oubïie pas, je ne suis’pîus mi que tu me connus

jadis: de ce personnage, il ne reste phis que le fantôme:
à quoi bon poursuivre un fantôme de ineproches amers?
cesse 7 je t’en conjure, de troubler mes mânes.

Quand toutes les accusations dont on m’accabîe se-

raieutîe’gitimes, quand ou ne verrait pas chez moi pins
d’imprudence que de, crime réel, proscrit , j’en ai subi

une peine bien propre à rassasier ta Page, peine crueîIe
et par l’exil, et par le lieu même de l’exii. AM3 destinée

arracherait des larmes à un bourreau : à îes yeux Seuls
elle n’est pas encore assez affreuse!

Tu es plus barbare que le sombre Busiris, plus bar»
hare que ce roi farouche qui faisait rougir à petit feu un
bœuf artificiel; que cet artiste qui , en faisant hom-
mage de ce bœuf au tyran de la Sièile, lui fît agréer son
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est au comble : le courroux de César entraîne tous les
malheurs à sa suite. Pour t’en convaincre davantage,
pour t’assurer que ce n’est point une âcîiou, puisses-tu
faire toi-même l’épreuve de mes tourmens!
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EîÆGîA ËUOBECIMA.

ABGUMENTUM.

Frigoribus pulsis, adesse vemum tempus, cujus jucuuditalem ex loco adjun-
ctorum latins describit : iucîpîuntque alien: nautes tune navigare; qui, si
in Scjîbiam pervenerînt, se mis (liait obcurrere, ut ab hîs certior üat dg

Cæsaris iriumphîs. Quod si (fuis aliquid referre potuit, proünus a poeta

domum ducitur, fitque ejus hospes :wprecatur demum, ut doums, quam
hahehat in Scythîa , non sit perpetua poetæ sedeshsed hospitium, ut ali-
quando in patriam redeat.

1311166st. jam Zephyri minuunt , annoque peracto
Laugier antiquis yîsa Mæotis hyems;

împositamque sibi qui mon bene pertulit Hellen ,

Tempora nocturuis æqua, diurna facit.
hm violam puerique Iegunt hiïafesque paellas , ’

Bustica-quam m1110 tenïa semaine  gerit:

Prataque pubescunt variorum flore colorum,
Indocilique loquax guimpe vernat avis :*

thue male crimen matris deponàt hirundo 2
Su!) trabihus aunas parvaque tecta fêlait :

Herbaque , quæ Iatuit Cerealibus obruia suîcis,

Exserit e tepida molle cacumeri hume z
Quoque loco est vitis , de palmite gemma mov’etur:

Nam procul a Getico litera vitis abest z
Quoque loco est arbor, turgescit in arbore ramus:

Nam procul a Geticis [imbus arb’or abest.
/
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mm DOUZEÈME.

ARGUlLIENT.

1l décrit le printemps, les exercices des Romains dans cette saison : il son-
haite qu’un Latin ou même un Grec lui xienne annoncer le triomphe diAu:

gusîe sur les Germains.

ENFIN, le Zéphyr adoucit la froidure; l’année est
révolue : mais l’hiver des rives méoîides m’a semblé gins

long que tous les autres. Celui sur la croupe duquel
Relié ne put achever son fatal irajei, rend la durée des
jours égale à celle des nuits. Enfin, les jeunes îgarçons

et les folâtres jeunes filles cueillent la violette que le sein
de la terre fait éclore sans culture ni semence : la prairie
s’émaille des nuâmes de mille fleurs : l’oiseau gazouille,

docile aux leçons de la nature, le refrain du printemps:
pour se laver du crime de mère barbare, Procné suspend
à la poutre son berceau, frêle édifice : l’herbe, naguère

ensevelie sous les sillons de Cérès, élève au dessus du sol

attiédi sa tige délicate z dans les lieux on croit la vigne,

on voit poindre le bourgeon sur le cep: mais la vigne ne
croît que bien loin des rives gétiques : dans les lieux où

croissent les arbres, les rameaux se gonflent de sève:
mais les arbres ne croissent que bien loin des frontières

gétiques. i
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Cæsarislln et Latin reddita V0131 Iovi ;

Teque, rebeîlatrîx, tandem, Germania, magni

Triste caput pedibus subposuisse ducié.
Hæc 1111111 (p11 referet , quæ mon vidisse dolebo,

Ille meæ1domui protimIs hospes erit.
Heu’ m1111! jamne doums Scylhico Nasbnis in orbe?

Iamque 311111111 1111111 (lat pro Lave pœna 10011111?

Dî fadant , Cæsar 11011 hié penelrale domumque,

Hospitium pœnæ sed velît esse meæ. I l
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porter une nouvelle, étendre et propager la renommée :

ah! puisse-t-il avoir appris et me raconter les triomphes
de César, et les actions de grâces adressées à Jupiter
protecteur du Latium, et l’abaissement de la rebelle Ger-
manie, la tête enlia tristement courbée sous le joug d’un
grand capitaine. Celui qui m’annoncera ces heiireux évè-

nemens dont je regretterai de n’avoirpas été témoin, sera

sur-le-champ reçu dans ma demeure hospitalière. Hélas! h
la demeure d’Ovide est donc à jamais sous le ciel de la
Scythie? Mon arrêt a-t.i1 daine fixé sa ne retour mes Lares

dans ce lieu d’exil P fassent les dieux que César ne me
l’assignegK pas pour ma patrie , pour demeure éternelle,

mais seulement pour pélerinage expiatoire!
A.
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l

- QÉLÉGÀIÈ TREÏZŒME,

« u YLRGUMENT.

A .Il regrette que le jour de sa glissance le trouve en Scyhie, et saullaite de ne
pas le revoir dans cette contrée.

x (W

e x x
h”

VOICI le joule, que je Tegrettehe’lasl (car que me sert
d’avoir vu lalumière?) le jeun; de ma naissance, que ra:
même cette -annuelle époque. Cruel, pouthpoi venir
ajouter aux années d’un pauvre exilé? Ah! plutôt in

aurais dû y mettre un tenue! Si je t’inspirais quelque
intérêt, si la avais; quelque placer, lu ne me suivrais
pas bore de 115e patrie z oui, dans ces lieux où ROuF mon

malheur tu connus la premlère fois mon enfance, tu
aurais tenté d’être mon dernier jour; eî dans cette ville
que j’allais bîemôt quittef, tu aurais dû, à l’exemple de

mes amis, me dire un triste àdieu. e ’
Qu’es-tu dans à démêler avec le Pont? Est-ce encore

le courroux «le César qui t’envoie sur là lisière glacée

du continent? Te flatteraisetu d’obtenir les honneurs lac-
coutumes, de voir Èoîter une rohe’hlanche, de mes
épaules tombante , ou fumer un autel couropné de
fleurs, et pétiller le grain d’encens sur le brasier son
lennel; de voir mes mains offrir le gâteau galéré Pour
célébrer l’époque de ma paissance; ma bouche enfin

prononcer des paroles de favorable augure, d’lîeureuses

prières? mon, non, telle n’es; plus ma fortune; les

A tx. l l I3
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temps ne sont plus les mêmes; je ne saurais me réjouir
de Ion retour : un autel funèbre entouré de lugubres
cyprès, un bûcher dressé, une torchesenîlaunnée;voilà

ce qui me convient. Pourquoi offrir un encens impuis-
sant à fléchir lesdieux? Au sein de si grands maux,
comment trouver des paroles d’heureux augure? S’il faut

pourtant en ce jour former quelques Vœux, puisse ton
retour ne pas me retrouver en ces lieux, habitant encore,

. presque aux dernières limites du monde, Îe PonL (Îécoré

du mensonger surnom d’EuxinÎ

13.
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» EEÆGEA QUARIFA BEŒMAD

ARGUMENTUM.

Amici, colligenüs ejus scripta, fidem etamorem laudat pacte, hortaturque,
ut, quoad potest, ejus moman in urbe retineat , simulquc expnnil Mem-
morphosis opus inemendalum e manibus exiisse. Posirenio dicit, quidquîd
exsilii tempura compositum a se fuit in Scythia , excusandum esse.

c

CULTOB et antistes âocàorum sancLe viromm ,

Quid facis , ingeuio sampan amice mec?
Ecquid, ut incolumem quendam celebrar-e snlcbas,

Nunc quoquc, ne videar toms abesse, caves?
Suscipis excepîis ecquid mea carmina soÏis

Artibus 7 artifici quæ nocuere suc?
Îmmo ita fac, vatum, quæso, studiose novorum:

Quaque potes , maline surplis in urbe meum.
Est fuga dicta mihi , non esî fuga; dicta. îibellis ,

f Qui domini pœnam mon ineruçre pati.

Sæpe P61“ extremas profugus pater exsulat Gras;
Urbe tamen matis exsuîis esse licet.

Palladis exemple, de me sine matte creata
Carmina sunt; stirps hæc progeniesque mea est :

Haine libi commende; quæ, quo magis orba parente,
H00 tib’i tutori sarcina maja” erit.

a
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grâce : prends hautement les inîërôts (les BLIÎI’GS. Il est

aussi quinze livres (le Zlfëtamozyyj’zom , ravis du sein des

ilmérailles de leur auteur, poème destiné, sans la mort

qui est venue me surprendre, à mériter plus (le re-
nommée, si j’avais pu ly mettre la dernière main ; mais
s’est arec ses imperfections qu’il a obtenu les éloges
du public, si tant estquele publie accorde quelques éloges
à mes œuvres. Joins aussi à mes autres écrits ces faibles

productions qui t’arrivent de ces autre hémisphère. En

y jetant les yeux, si toutefois ou y jette les yeux, il
faudra faire la part des Circonstances , (les lieux où elles
furent composées : on ne sera impartial à leur égard
qu’en songeanià l’exil pour les circonstances, e”: pour les

a lieux au théâtre de la barbarie: alors ou sera surpris
que, parmi tam d’adversités , rua triste main ait encore
eu la force de iracer quelques lignes z i’infortuue a pan
ralyse’ mon génie, dont la veine était âéjà pauvre et peu

féconde î quelle qu’elle fût 6113511, faine (l’exercice elle

slesî. perdue, et par une longue négligence a tari et
s’est desséchée: il n’y a point ici abondance de livres

à pour me servir (l’aurait et d’alimem z au lieu de livres,

parierai des arcs et; des armes retentissantes: personne en
cette contrée, si je lisais mes vers, dont les oreilles
pussent me comprendre : je ne puis Chercher quelque
soliîude écartée : le mur qui nous protège. et la porte

ioujours fermée nous séparent seuls des Gelas enfle.
mis : souvent j’hésite sur quelque mot, quelque 110111.,

quelque lieu , et personne ici qui Puisse m’éclairer:
souvent je veux parler, et, je rougis de le dire, les ex-
pressions me manquent : je ne sais plus m’exprimer : le

jargon thrace ou scythe est presque le seul qui reten-
ïisse à mes oreilles , et déjà peul-être seraisaje eu état
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d’écrire en gétique : oui, je crains que les termes du
Pont ne se mêlent parmi les mots latins et ne s’offrent
à toi dans ces pièces. Je te dçmande donc grâce pour ce
livre d’un mérite équivoque : que ma forums présente

soit auprès de toi son excuse.
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ASPERA miÎitiæ juvenis’pertamina fugi ,

N60 nisi lusura Ignovimus arma manu:
Nunc senior, gladioquelatus à sculoque sinistram ,

A k - g A h ëGanîtiem gâïeæ subjicioqué meam: ë ü .

Nanâ dedit e speeda custos ujai signa tûmultug,
ÏIÏ’duimur trepida px’oàginus arma manu. K x

Hostis, haberis arcus , imbutaque tala veneno ,

Sævps anhelantifmœnia lustrat equo: a
thue raan pecudem, quæ sel-non texit oviîi , c

Fer sata , pet silvas , fertque traÎnitque lupus; ’
A

a n ÊV Sm, 31411113111 nondym portarum ’sepe receptum

Barbarus in campis repperjt hostis , agit:
Aut sequitur captus, éonjectaque vincuîa colla - z v

a»

k démaigrit-9 am: telo virus habëxgte cadit’.

“a

En: ego sollicitæ jgceo noms insola sedis :
w Heu nimiûm fatî temporg longa meiï L

Elrtamen , “gd numeros antiquaque sacra revcrti
Sustinet in tamis bospita Musa maîis.

Sed maque çuiËecEtem quisquam est mea carmina; nec qui

Àüribus; accipiat verba Latina suis. ’ E

Ipse 1pihi (quid enim faciam?) scriboqqe, Iegoque;
Tutaque judicidli’œra nostra suc est.

Sæpe Lamen dixi:“Cui nunc hæp oliva laboraf?

An mea Sauyomatæ scripta Getæque îegent?
Sæpe édam lacrymæ me suât scribente profusæ ,

  Humidaque est Hem litera fada, (mec; r  
Barque vetusta menin, tauquam nova,’vulnera’«sentit3  

Inun sinum mœstæ labitur imber aquæ.
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Quum vice mutata quid sim füerimque recorder,

Et tulerit que me casus, et unde, subit;
Sæpe manus demens, studiis irata malignis ,

w - ----- Misit  in arsuëos carminâ goura-faces: - - -
Atque ita de multis , quoniam mon malta supersunt,

Cum venia facito , quisquis es, ista legas.

Tu quoque non malins, quam sunt Inca tempora, carmen
Interdicta mihi , consule, Boum; boni.
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fraîches , et mon,sein est baigné d’un torrent de pleurs.

Si je considère alternativement ma fortune actuelle et
ma fortune passée, si je réfléchis au lieu ou m’a jeté le

sort, à celui d’où il m’a banni, souvent, transportée d’une

juste fureur contre cette passion fatale, ma main livra
mes vers à la flamme dévorante. Puisque d’une grande
multitude, il n’en reste plus qu’umpetit noxnbre, daigne

donc , quique tu sois , les lire avec indulgence. Et toi,
dont l’accès m’est interdit, si mes vers sont aussi pauvres

que ma fortune, Rome], ne m’en fais point un crime.







                                                                     

214 TRISTIUM LIE. IV, ELEG. II. , (v.
Parvaque cujus 6mm (pars  ego nuperî eques.

Nos procul expulses communia gaudia fanant ,
Famaque- tam ilomge non niSi parva venit. u - -

Ergo ammis poter-Ë populus spectare triumphos ,
Cumque ducum titulis oppida capta leget ;

Vinclaque captiva rages cervice gemmes;
Ante coronatos ire videbitléquos;

Et cernet vuitus aliis pro tempera versos,
Terribiles aliis, immemoresque sui.

Quorum pars causas , et res, et nomina quæret;
Pars referai , quamàïis noverit ipsa parum:

I5, qui Sidonie fulget sublimis in ostro ,
Dax fuerat belli : proximus i116 duçi: *

Hic, qui nunc in huma lumen miserabile figit,
Non isto vultuyquum tulit arma, fait:

I116 ferox , ocuîis et adhuc hostiiibus ardens ,

Hortator ipugnæ consiiiumque fait:
Perûdus hic nostras inclusif, fraude locorum ,

Squallida promissis qui tegït ora minis:
1110, qui sequitur, dicunt mactata ministre

Sæpe recuSanti corpora capta D30:
Hic“ lacus , hi montes , hæc tot castella, toi; imines ,

Plena feras cædis, plena cruoris erant;
Drusus in bis quondam ruerait cognomina terris,

Quæ houa piogçnies digua parente fait. ’
Cornibus hic fractis, xiiridi male teams ab ulva,

Decolor ipse suo sanguine Rhenus erit:
Crinibus en etiam fertur GermaniaIPassis,

Et ducis invicti sub pede mœsta sedet;
x

[6.]
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Quodque potest, secum moman habere iuum.

Vultîbus illa mis, tanquarn præseutis, inhæret,
Teque remota procul , si mode Vivit , amah,

ECQUID , ut incubuit juste mens ægra dolori,

Lenis ab admonito pectore somnus abit?
Tune subeunt curas, dam te lectusque locusque

Tangit, et oblitam nonIsinit esse mei? I
Et veuiunt æstus, et mox immensa videtur?

Fessaque jactati corporis assa dolent?

NON equidem dubitb, quia hæc et cetera fiant,
Detque mus casti signa doloris amer;

(v. 18.)

N80 cruciere minçs , quam quum Thebana cruentum
Hectora Thessajico vidit ab axe rapi.

Quid tamen ipse fmecer, (lubin); nec dicere Possum,
Adfectum querp te mentis habere malin; z

Tristis es? indign’or, quad sum tibi causa doloz’is:

Non es? ut amisso conjuge digua fores.

TU vero tua damna daïe 9 mitissima comjux,
Tempus et a nostris exige triste maîis;

Fïeque mecs casus : est quædam Have voluptas z

Expletur îacrymis egeriturque dolor. ,
îque utinam lugenda tibi mon vita , sed esse:

’ Mors mea; morte fores sala relicta mea :

Spiritus hic pet te patrias exîsset in auras;
Sparsissent lacrymæ pectora nostra pise :

Supremoque die notum spectantia cœlum

J“
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A

connu , mes yeux avçir été fermés Pàl“ une main chère ; ma

cendre avoir éÊé déposée dans la nimbe de mes ancêtres,

et mon torps recguvert par la terre qui gne reçut à ma
.11aissance1 plgissç, 8155:1, comme mayie, ma mort avoir
été sans tache! je vis aujourd’îiui, mais c’îast pour rougir

de mon supplice.   1«Que je suis à plaindre, si, au nom de femmë d’un

exiléî tu aétournes ton visage couvert de rougeur! N ne

je suis à plaindre, si*tu Iïegavdes comme un affront de
m’être unie, si tu as honte de m’appamenirî Clic“ de-

venu ce t’emps où in étais Êèrexde, ton épatai, où tu ne

chemhais pas! à. cache“ son nçn1?.Qu’eât devenù ce

temps, où tu te plaisais, il m’en sôùvieut , et puisse ce
souvenir ne p.35 ï’effarcucher, à t’entendte appâter et

à être mon épousé? où , gomme H sied à une femme  estî-

niableÎ un; amour mouvait en mai loutes Les Vertus? à
quelques qualiîés réelles, ta tendresse enajouîaâî miîle

autres : tu avais de moi une si haute idée, qu’il n’était
personæ guetta me ppéférasses , pŒ’SÔBDG à qui tu eusses

mieux aimé appartenir. Maintenanî encore ne rougis pas
de m’êtfe unie; et si tu ne dois Pas? enysongeanî, êtPG
étrangèrç à la d’ouÏèur, tu, le dois (frime à i3 honte. Quand

lfqudacieux Capanéer tomba frappé soudain, «as-t1; vu
qu’Évadné aiÏ rougi de’ Son-époux? si le maître du monda

étouffa 1a “flamme pàr d’autresllammes, tu ne aévais pas

330111426121, Phaéthon, être désavoué des mans : Sémélé

ne &evint pas indifférente à Gadmusî son père, parce
gu’ellè périt victime (1è ses ambitieusés prières. Et toi 7

si je fus frappé de lat foudre tigelle de Jupiter, qu’une
vivqrougeur ne colore pas tés joues délicates; mais plu-
tôt, prendé hardiment le soin dé me défendue; offrè le

modèle de l’épouse vertueuse; remplis noblement par tes

  1X. E5
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ÏLîpiter livre son auguste nom à la veine des poètes, et

permet à toutes les bouches de chanter ses louanges.
Ainsi ta cause est fûrïe de l’exemple de deux divinités,

dont l’une frappe nos regelais, l’aune ne s’adresse qu’à

notre foi.
Quand ce serait un tort réel , je m3? complairais en-

core; car enfin ma lettre fui indépendante de ta volonté.
Si je m’enîreiiens avec mi, ère n’est glas là à de ma 332m ,

une offense mamelle : avant ma disgrâce nous nous en-
iz-etenions souvent ensemble.

Ne crains donc pas qu’on te fasse un aime âe mon
amitié : le reproche, ssil y en avait, s’adresserait à Ion
père. Dès mes plus madres; années, n’en fais pas du.

moins mystère, je culiivai sa sociéié; il semblait ac-
corder à mon talent, s’il t’en sauvient, plus d’estime que

je ne m’en avoyais digneâouveuâ ü émetteïit sen avis sur

mes vers de cet air Cie niajesié où se peignait l’anïique

adulasse de sa race. ci dans je fus accueilli dans ta
maison, ce n’est pas ïoi aujourd’hui , s’est ton père En am

mi qui fut abusé. Maislnon, je n’abusai personne : fouie

ma. vie, 3’621 excepte ces derniers Lemps, peut soutenir
l’examen; et dans cette faute qui me ignarditil tu ne ver»

rais rien de ciiimiïiel , si tu connaissais les détails (l6 ma
amena mésaventure. El y eut (le ma paît pusillanimité,

aveaglemem, mais mon aveuglemeiit me fut plus funeste.
Ah! laisse-moi Oublier mon fatal destin l ne me force pas
à rouvrir, en y portant la main ., (les blessures mal fer-
mées , et qu’à pâlie le tçmps pourra cicatriserl Quoique

je sois justëinem puni , il n’y eut dans ma faùte ai crime
ni calcul, Le dieu ne l’ignore 135135 puisqu’il ne m’a pas

privé de la lumière , puisqu’il ne m’a pas enlevé mes biens

pour les donner à 1m anima maître. Plus tard peut-être

c
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MJ9- 2 TRISTEUM LÎB. IV, ELEG. IV. (v. 45.)
icîque Dans sentit : pro quo “nec lumen ademtum est

Nec mihi (3611136138 ’possidet alter opes.

Forsitan banc ipsam7 vivat mode , fiaient olim,
Tempore quum fueriL lenior ira 7 fugam.

Nulle precor hinc aîio jubeat discedere , si non

Nostra verecundo vota pudore cavent.
Mitius exsilium, pauloque propinquius opta,

Quique sit a sævo Iongius hoste, Iocum g
Quantaque in Auguste clementia, si quis ab i110

H00 peteret pro meî forsitan ille daret.

FRIGIDA me cohibent Euxini litora Ponti:
DicLus ab antiquis Axenus ille fait:

Nain maque jactantur moderatis æquora ventis;
’ N60 placides panus hospita Davis adit.

Saut cit-0a gentes, quæ prædam sanguine quærant:
Fer: minus infida terra timetur aqua.

BK, quos audis hominum gandere cruore,
Pæne sub ejusdem sideris age jacent:

N630 procui a nobis iocus est, niai T auriea dira
Cæde pharetratæ passim? ara Deæ.

Hæc prins, ut memorant, non invidiosa nefandis,
Nec cupienda bonis, magna Thoantis erant.

HIC pro subposita vivgo Peîopeia serve

Sacra Deæ coluit qualiacumque suæ.
Quo posîquam, duhium pins au sceleratus , OI’estes

Exactus furiis venerat ipse suis,
Et comes exemplum veri Phocæus amatis;

Qui duo corporibus, mentibus unus event;
Proçinus evincLi Triviæ ducuntur ad airain ,

Quæ stabaî gemmas anLe cruenîa fores.

s





                                                                     

23.4 TRISTIUM LLB. IV, ELEG. 1V. (x. I
N60 13men. hune sua mors, nec mors sua terruiL ilium :

Alter 0b alterius funera 111œstus (irai.

Et jam constiterat stricto mucrone sacerdos,
Cinxerat et Graias barbara vina comas;

Quum Vice sermonis fratrem cognovikt 7 eL iUi

Pro nece compiexus Iphigenia (ledit.
Læla Deæ signum, crudelia sacra perosæ,

Transtulit cf; illis lin 11161101121 lacis.

H250 igitur vagie,“ magni pars ultimar mundi ,

Quam fugere homines Dîque, propinqua mihi est;
Atque meam terram prope sunt funebi’ia sacrfa ,

Si modo Ëasoni barbara terra sua est.
O uiinam venti, quîbus est abIaLus Drestes,

Placette xrèferaut et Inca veîa Bec!

F5 -)













                                                                     

21.0 Ë TRISTIUM LIE. fv, ÈLEG. V1.
«muuxx n vu un 1 un““anunumumwvvvnuu-um “atamans manu“nx-ummnunmu-“mu n

  . :

1 ï
ARGULÇENTUM.’ *

. Ê P. . r ï . . a .- z î .   .Ostendll mullls exemphs, tempera omma molhn præter suas curas, saque na
. deficefe, ut non diù credat se superîicttîrum tamis balis ; gnan; “rem dicit

gibi solaîio relictam fasse: ,

TEMPÔREll’wurîCôlæ patiens fit taurus aratrij K

Præbet çt incurva colla Premeùda juge :v «
Tempore panet equus leptis adimoèus hàhènis ,

Et placidô dures accipit ore layes:
Tempore Pœnorum com peseittâr ira lgqnum,

Nec fêlâtes anima, quæ ûiit ante, hanet z

Quæque sui monilie, ohtemperat Inda magistri
Belluav, servitium tempera Victa subit:

Tempusî ut. extentis tumea; facit ava racemis,

Vixque merum capiant graina, quad inias habem:
A Tempus et in canas semen producit arisais,

Et ne sînt tristi poma sapera facit:

H00 tenuat dentem terras renovantis aratri ,
Bec rigidas silices , hoc àdamgnta terit:

H00 etiam sævas paulatim mitigat iras z“ f

Hoc minuiteluctus , mœsçaque corda levat.

Cuncta potest igitur tacito pçde lapsa vetustas
Præterquam curas adtenuare meas.
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et un “A: l’UtVLk’L’UUlAî var.“ «zut-vu-m’uxmuu-a un mammy“ tunmnmvuuu un“?! 1 Un a 1.11 1 - 1:

Essieu: SEXEÈME:

ARGURÎENÏ

Le temps adoucit toutes les peines; mais il ne peut rien sur la sienne : elle
s’aggrave chaque jouie: son unique espoii ou de mourir bientôt.

LE teilles accoutume le taureau à traîner la charrue
agricole, à courber de luiunême sa îête sous le poids

du joug : le temps rend le coursier fougueux souple à
l’impression des rênesa eï façonne sa bouche docile au

mors inflexible : le Iemps adoucit la furie des lions de
Libye; et cette humeur farouche qui les dominait s’é-
vanouit; si cet animal monstrueux que produit l’îugle
obéit à la voix de son maître7 c’est le 1emps qui le
dompte, qui le forme à l’esclavage : le temps fait grossir
les raisins sur la grappe allongée? et les grains gonflés
d’un jus précieux ont peine à le contenir: le temps change

la semence en longs épis dorés, et fau perdre aux fruits
leur saveur âpre : il use le soc de la charrue à renouveler
la terre: il use le roc le plus dur etjusqu’au diamauL lui-
même: il calme peu à peu la colère la plus violente? dimi-
nue les chagrins , soulage l’ainctiou des cœur“. Le temps

qui glisse d’un vol insensible? peut donc affaiblir ions
les tourmeus ; oui îous 9 excepté les miens. Depuis que j’ai

du adieu à me païrie. deux fois les épis ont été foulés sus

EX. 16



                                                                     

242 TRISTIUM LUS. IV, ELEG. VI. (V I9)
Ut patria cavea, bis frugibus area imita est;

Dissiluit nudo pressa bis uva pede:
Nec quæsita tamon spatio patientiez iongo est;

Mensque mali sensum nostra recenïis habet.

Scilicet, et veteres fugiuut juga curva juvenci;
,Et domitus fræno sæpe repuguat equus.

TRISTIOR est etiam pressens ærumna priore:

Ut sit enim sibi par, crevit, et aucta mara est;
Net: tam nota mihi , quam surit, mala nostra fuerunt;

Sed magis lice, quo’sunt cognitior-a, gravant.

Est quoque mon minimum, vires adfen’e recentes,
Nec præconsumtum temporis esse malis.

F ortior in fulva novus est luctator arena ,
Quam oui sunt tarda brachia fessa mora:

Înteger est meiior nitidis giadiator in alunis 7

Quam oui tela suc sanguine tincta ruinent:
FGPÎ bene præcipites navis mode facta proeeiias;

Quainiibe; exiguo soivitur imbi’e vetus.

Nos quociue, quæ ferimus, tulimus paîientius ante,
EL 1113121 511111, longe militiplicata die.

CREDITE5 deûcio, nostroque a comme, quantum

Auguror, aeceden’i tempera par-va malis: v
Nain neque sunL vires, risque qui coior ante solebat,

Vixque habeo stenuem7 quæ tegat assa , cutem.
Corpore sed mens est ægro magis ægra , malique

En circumspeclu stat sine fine sui.
Ürbis abest facies; absunt, mea cura, sociales;

Et , qua nuila mihi CHPÎOI“, axer abest:
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l’aire, deux fois le jus de la grappe a jailli sous le pied nu
qui l’écrase; et un si long intervalle n’a pu m’accoutumer

à me souflÎance, et le sentiment de mes maux est aussi
vif qu’aux premiens jours. Ainsi l’on voit de vieux tann

Peaux secouer le jong, un coursier dompté se montrer
Parfois rebelle au frein.

x

Ma peine est même aujourd’hui plus accablante qu’au-

ttefois : car, fût-elle toujours la même , elle e grandi en
vieillissant: je ne connaissais pas aussi bien toute l’éten-

due de mes maux, et cette connaissance même ne fait
que les redaubler. C’est quelque chose aussi d’avoir- des
farces encore fraîches , et de n’être pas épuisé d’avance

pan de longues souffrances. L’athlète, à son entrée clans

la lice, est plus vigoureux que celui dont les bras sont
fatigués par une lutte prolongée : le gladiateur dont les
armes sont encore brillantes et le corps sans blessure,
est plus robuste que celui qui a déjà rougi ses traits de
son sang z un navire nouvellement construit soutient
mieux l’effort dale tempête; un Vieux, au contreîre,s’en--

n’ouvre au moindre otage. Mai aussi je supporte mes
maux avec moins (le résignation que je ne les supportai
jadis, et le!” tiarée semble les avoir multipliés.

Oui , je succombe, et me santé, selon tonte apparence,
ne me laissera Pas long-temps souffrir : je n’ai plus de
forces 9 je n’ai plus ce teint d’autrefois; à peine une peau

mince recouvrent-elle mes on; Si mon camps est malade,
mon esprit l’est davantage encore, sans cesse en présence

de ses wurmiens. Rome est loin de tues yeux; loin de
mai sont mes amis, chien de ma tendresse; loin de moi
la plus chérie des épouses: autour de moi une tourbe de
Scythes, des hordes de Gètes aux larges braies: ainsi ce

16.







                                                                     

246 TRISTÏUM LIE. H7, ELEG. VIL
s n x sx“ “numen-ustun“nes“vu/uxxx-Av-“zxu.unxun“ mluxæumvuxuunnnun “me n

ELEGËA SEPTEMAg «

ARGUEŒNTÜM.

Miratm’ poeta, quod biennio jam exacto , nullas ab alnico acceperît lilteras,
quum hi præserlîm ad 811m smipserint, quibuscum amîcitiæ usus non fllEPaî

tam probalus. Subjungît mmm malle se omnia credere, quam illum nullas
ad eum dedisse literas , quas interceptas fuisse exisümat : admonet postremo,
ut tandem scrîhat , ne semper excusandus sif.

BIS me sol adiit gelidæ post frigora brumæ,
*Bisque suum tacto Pisce peregit iter:

Tempore tam ïongo cur mon tua dextera, versus
Quamlibeî in pancas , officiosa fuiî?

Cm: tua cessavit pietgs, scribentihus mis?
Exiguus nabis cam quibus usus erat?

Cm“, quoties alicui chartæ sua Vincula demsiî

Illam speravi moman habere tuum?
Dî fadant, ut sæpe tua sif. epistola devra

Scripte , sed e multis reddita nulla mihi!
Quod precor, esse Îiquet : credam prins ora Medusæ

Gorgonis auguineis cincta fuisse canais;
Esse canes utero suh Virginis; esse Chimæram ,

A trace quæ flammis separet angue leam;
Quadrupedesque hammam cam pectore pectora jumelas;

Tergeminumque virum , Itergeminumque canem;









                                                                     

250 TRISTIÜM LIE. IV, ELEG. VIH.
1.x u un uuxnmunmuumuu“ un “mumxçxu’uæuauu mmm-nue“ munuuu uxxtnuxu n

ELEGÎÂ ÜCTÂVÊL

ARGUDŒNTUM.

Quinquagenarius poeta queritur, se jam canescere in infelieissima ragione, et)
tempera, que frui debujsset patrie, carissima conjuge, amicis, etc. Quæ si
olim a Delphine oraculo , aut Dodonæa columba futura aecepisset, vanna dicit

se ea responsa exisümaturum fuisse : clarissimaque sententizi docet , nihil îam

validum esse, quad non subjaceat divinæ voluutaîi ac potentiæ. Postremo
ceteros admonet , ut ipsius casibus moniti, Augustum , cujus potentia par est
Düs immortalibus, demereantur:

r

hm mea cycneas imitantur tempera Piumas ,
ïnûcit et migras cana senecta comas:

ïam subeunt ammi fragiles , et inertior ætas;
îamque parum firme me mihi ferre grave 65L.

Nana erat, ut posite deberem âne laborum
Vivere, me nulle sollicitante matu;

Quæque meæ semper piacuerunt olia menti5
Carpere, et in studiis moliiter esse meis;

Et parvenu eeiebrare domum, veteresque Penates,
EL quæ nunc domino mira patelina cavent;

Ïnque sinu dominæ, carisque nepotibus, inque
Securus patria conseuuisse mea.

HÆG Inca sic quondam peragi speraveijat ætas;

H05 ego sic annos ponere diguas eram.
Non ita Dis visum, qui me Lerraque, marique

Actum Sarmaticis exposuere locis.
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se“nauuuvneuux“unux-uuxnunmvunuvxunusmæœaæu-nueuxmxux-g “neuneu-nus“ (1111!.

ËLËGŒ Humaine

ARGUIŒÎENT.

Il représente le bonheur dont il devrait jour à l’âge ou il est arrive 4 mais il

a fait naufrage au port : rien des: donc àl’abri des caprices de la fortune.

Bers ma tête est semblable au plumage (in cygne; la
blanche Vieillesse répand sa feinte sur ma noire cheve-
lure : déjà surviennent les années chancelantes et l’âge

de la faiblesse : mes genoux tremblent, et j’ai peine
à me soutenir. C’est maintenant que je devrais mettre
un terme à mes travaux, vivre exempt de soucis et d’au
larmes? me livrer à ces études qui toujours offrirent tant
(l’attraiis à mon esprit; m’abandonner mollement à mes

goûts favoris; mener une vie sédentaire sans mon humble

toit au sein de mes Vieux pénates et des champs paters
nels aujourd’hui privés de leur maître; Vieillir enfin entre

les bras de mon épouse, de ma postérité chérie, trail:

quille au sein de ma pairie.
Telle est la chimère dont s’était bercée ma vie; c’est ainsi

que je me croyais digne de finir ma carrière. Les dieux
ne l’ont pas permis : après mille traverses sur la terre et
sur l’onde, ils m’ont fait échouer aux rivages de la Sar-







                                                                     

254 TRÎSTIUM LIE. IV, ELEG. VIII. (V-
Ut maneat rapido firmius igue lavis.

N11 ita sublime est 7 salanque pericula tendit,
Non sit ut inferius subpositumque D60.

Nam quamquam VitÏO pars est contracta 1113101111111,

Plus tamen exitii numinis ira dedit.
in vos admon-iti nostris quoque casibus este,

Æquantem Superos emeruisse virum.

a.)
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nations, et mes plaintes se répandront par tout l’ami-
vers; mes paroles voleront de l’orient à l’occident, et du

couchant mes vers pénètreront jusqu’à l’aurore: on me

lira au delà du continentyau delà des vastes mers, et
l’écho de mes gémissemens se prolongera au loin. Ce
n’est pas seulement au siècle présent que sera dévoilé
ton crime : la postérité perpétuera d’âge en âge ta flé-

trissure.
Je suis prêt au combat, mais je n’ai pas encore pris

mes armes? et puissé-je n’avoir aucun sujet de les prendre!

Le cirque est encore fermé z mais le taureau furieux fait
voter le sable, et de ses pieds impatiens frappe la terre.
C’en est déjà phis que je ne Voulais : Muse, sonne la me

traite : il lui est encore permis de cacher son mon]:
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952 TRISTIUM LIE. IV, ELEG. X. (v- x7.)
Frater ad cloquium Viridi teudebat ab ævo,

ForLia verbosi matus ad anna fori.
At mihi jam puera cœlestia sacra placebant ,

Inque suum furtim Musa trahebat opus. ’
Sæpe patère dixit z Studium quid inutile tentas?

Mæoriides nullas ÎI-JSG reliquit opes.

Motus Gram dictis, totoque Helicone reÎicto,

Scribere conabar verba soluta madis:
Sponte sua carmen numeros veniehat ad apios;

Et, quad tentabam dicere , versus crat.

ïNTEREA, tacite passu labentibus ammis,

Liberior fratri sumta mihâque toga est;
induiturque humeris cum laïc purpura clave;

Et studium nabis, quad fuit amie, manet.

IAMQUE decem vîiæ frater geminaverat armes 7

Quum parât, et cœpi parte camera nuai.

UEPIMUS et teneræ primes ætalis hGÏIOYGS,

Eque Viris quandam pars tribus ana fuiu
(luna restabat: clavi mensura manta est

Majus erat noslris viribus illud anus ,
Nec padans corpus, nec meus fait apta îabori,

Sollicitæque’ fugax ambitionis 6mm;

Et paiera Aoniæ suadebant tuts. sonnes
Otia, judicio semper amata mec.

TEMPORIS ilîius coîui fovique poetas;

Quotque aderaut mies, rebat adesse”Deos.
Sæpe suas Volumes legit mihi grandior ævo 7











                                                                     

TRISTES, Lw. IV, ÉLËG. X. 26:;
vena ne devait pas long-temps partager ma couche: une
troisième resta ma compagne jusqu’à mes vieux amé, et
ne rougit pas d’être l’épouse d’un exilé.

Ma Elle au printemps lie son âge donna deux fois des
gages de sa fécondité en me rendant aïeul, mais ce fut
avec deux époux différevs.

Mon père avait imminé sa destinéwaprès avoir atteint

son dix-huitième insu-e : je le pîçurai comme il auraitlui-

même pleuré ma perte. Bientôt je rendis les derniers
devoirs à ma mère. Heureux Pan etnl’auîre d’avoir été

enseveîîs lorsqu’il en étaiî iemps encore, d’être morts

avant le jour rie ma siisgrâae! Heureux moï-même de na

les avoir pas pour témoins de mon infortune, de aimoir
pas été pour aux un sujet de douleurî Si pommant ü

reste après 1a mort ammi chose qu’un vain mon], si notre
ombre légère écîlaglpe au fatal bûcher, 3% la renommée

de mon malheur est parvenue jusqu’à mus, ombres de
mes païens, si mes fautes sont portées au tribuaaî des
enfers, sachez, sachez, et je ne saurais vous tz’omper,
qua c’est par une méprisa, mm par un crimeî que j’ai
mérité mon mai“

C’est assez donner au); mânes : je reviens à vous9
esprits curieux de saumâtre les particularités de ma vie.

Mes beîîes almées avaietit fait les neiges du vieil âge

venaient se mélier à Ï’antique nuance de ma chevelure.

Depuis ma naissance.i dix fois ceint de ï’olivîer olym- 

piqueî le vainqueur à Èa course àes chars avait château
1a palme, lorsque Rames, située sur Îa rive occiâeutale

du Pont-131mm, est le séjour où me condamne à me
madre le courroux «in prince offensé. La cause de ma
perte, trop comme de 100116 monde, ne doit point êLre
signalée par man fémoignage, RappeïleFai-je Îa habi- 
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ARGUMENTUM. x

& 3 l L ,Mittens RoÉafm e Sojçiîlia. phimum librum Qvidjus ,“suèilsludîosps mopet, m

quatuorwprioribus Iilîelëi; buffe eüam adèaxît», êXQllâthllG se nonLïaotuisèe

Z mgteriam 35.2.1312 quam tristem, rçbustiudmîseris et pel’aiüs cgnvelüentem ,

surmène. QuÊd si in pâtrîam revoceuir, séripjturum èe joncesâèel hâta muâte-

tur; simulque venianî peut , (si quid sit, ïquad lectore’n; cffendat.

N , * æa E 1
1 zE a ’ * . à r». , a . lgiga: unqueïîe Geüco, 1103m studxose, 111361111111

c1 3 ) à me, à» ï .“   J î“ J a “-thbî’e præfmsss quatuor adde mas. i

1» ’ K K.ÏÏic quigtiue talisbrii , qîgalis fartupaïlaoetæ

Îmqenies ton; cèljmïinë évulceîrizihil z x

Flebilis àt’postébâatus egt 5k ila eriîeçêax’gïïen 7

Mateltîæ scripte convçnieriîte 5141333:

Entege? et lætus, îæîgal et juveniîiâ Iusi: v

Illa (faillent nulic’rne comiîâosuiésëyiget.

Ut faecidi, subitipeqago prèconiabaëqs,
  Éumque angmàenti condiÎor ipse ’mei;

thüe jàcens rÎpa, deüelïe CaDËStriâs ales

Dicitur 0re suam deficiènte necem:
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Cherche»t-0n des images voluptueuses, des vers (5m:
tiques, j’en préviens ici, qu’on ne lise pas ces élégies:

Gallus conviendra mieux , ou Propane, au langage
plein de douceur, ou Tilmlle; état esprit délicat. Ahl
puissé-je n’avoir pas moi-même été compté parmi ces poè-

tes 1 Hélas! pourquoi me muse fut-elle jamais folâtre! Mais

j’expiai me. faute : la Scythe et le Danube voient son:
Hue sur leurs bords ce chantre de 111110111“ au carquois
redoutable” Pour dernière ressource, j’ai coesacré me

veine à ries sujets qui pussent supporter le grand jour,
et je lui recommandai 5e ne pas oublie; le nom qu’elle
Porte. Si pourtant on demande pourquoi de si tristes
refrains m’est que j’ai subi de hier: tristes épreuves. Ce
n’estpas ici une œuvre d’inspiration ou (l’art; mon esprit

s’inspire de mes propres malheurs, et mes vers n’en
esquissent qu’une faible partie. Heureux le mortel qui
peut compter les maux qu’il endurel Autant il est âe
broussailles dans les forêts? (le grains de sable dans le
Tibre? d’herbes tendres dame le champ de Mars, entant
jaî supporté de maux, et je n’y trouve de rémèée, (Ëe

relâche? que dans l’étude et dans la société (16e muses.

(c Quel terme, cher Ovide, vas-tu rlire, auront dans
Les lamentatîons?» un. Pas d’autre que mes infortunes.

Elles sont pour moi une source intarissable (le plaintes z
ce n’est pas moi qui parle, c’est me destinée même

Rends-moi à ma patrie, à mon épouse chérie; que la
sérénité renaisse sur mon front; que je sois tel que je
fus jadis; que le courroux de l’invincible César s’adon-
eisse à mon égard, et mes vers seront pleins (l’allégresse.

Mais me veine se gardera bien de folâtrer comme au
18.
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N60 tameu ut Iusit, rursus mea litera ludet:

’Sit semel ilîa mec luxuriata-malo.

Quod probet ipse , canam: pœuæ mode part-e Ievata,
Balïbgl’içln,»rigi-dôë effugiaplgue Gags. n A a - j

Interea nosîri quid agant, nisi triste, libelli?
Tibia funeribus convenit ista mais.

AI“ poteras, inquis , meliùs male. ferre silendo ,

Et Iacitus casas dissimulare tuas;
Exigis, ut nulligemitus tormeùta sequantur;

Acceptpque gravi vqlnere flerë vetas.
Ipse PeriÜeo Phalaris pçrmisit in ære

Edere mugilus , et bovis ore querî : 
Quum Priamî lacryfnis offensas non sit Achilles,

Tu flçLus inhibes, durior haste , mecs :

Quum faceret Nioben orham Latoia proles ,
Non tamen et siccas jussit habere geuas. a

Est aliquid, fatale 1113111111“ in? verbal levai-i:

H00 querulam Procnçn Halcyoneuque faon:
Hoc eratî ân geîidq quatre Pæantius antre -

à Voce-façigaret Lemnia saxa sua. a
“Strangulat inclusus (1010?, atque exæsLuat intus;

Cogitur et vires mahiplicare syas.
Da veniam potins, val totos folie libeHos , N

îoc, mïhi quad prodest, si tibi, lester, 013651.

Sed neque obesSe potest : 1111i nec sebipta fuérunt

Nostra, nisi auctori Perniciosà suc.
A1“ maïa sunt. -- Fateor : guis ’te mala sumere cogît?

Aut guis deceptum ponere sumta veiat?
Ipse nec efnendo; sed, ut hic deducîa, legantur: v

Non sunt illa suc barbariora loco: N
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temps passé: c’est assez de s’être une fois débauchée

pour mon malheur. César même applaudira à mes
Chants : pui55e-t-il seulement alléger une partie de ma
peine, me permettre de fuir un pays barbare et les
Crêtes cruelsl En attendant, quel autre sujet que la tris-n
îesse peut inspirer mes vers? ce ton lugubre convient
seul à mes funérailles.

(c Tu aurais, dis-tu, meilleure grâce à taire tes souf-
frances , à déguiser tes maux par ton silence. n --- C’est

exiger qu’on ne pousse aucun soupir dans les tortures;
e’est empêcher de pleurer en recevant une blessure
truelle. Phalaris même permit à ses Victimes de mugir
dans l’airain de Pérille , et le taureau PendaiL leurs
plaintes : Achille ne sîoffegsa pas des lamies de Priam :
et ici, plus cruel qu’un ennemi, tu étouffes mes pleursl

Lorsque les enfeus (le Latexie privèrent Niché de sa
postérité, ils peemirent à ses joues de se tremper de
pleurs. il est clou);7 dans un iourmenî inévitable, de se
soulager par des plaintes : c’esî pour cela qu’on entend

gémir Femme, Halcyone: c’est pour cela que, dans son.
antre glacéa le fils (le Péan fatiguait (le ses cris les vachers
(le Lemnos. Une doulel’n’ concentrée nous étouffe, bouil-

lonne dans notre sein, et redouble inévilablement (le
violence. Sois donc plus indulgent, ou jetie là mes ou-
vrages; si ce qui fait mon laouheiir à moi, fait ion male
lieur : mais«commeut en seraituil ainsi? mes écrits ne
131*th jamais que celui de leur auteur.

«Mais ils sont mauvais. n --- D’accord ; chi qui te force

à lire de mauvais vers? ou, si tu les lis, et que ÈQB attente
soit déçue, qui t’empêche de les laisser là? Je ne les

. l . , .. , . .LOIUgG pas, mais qu on songe en les lisant que geai; ICI
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ELEGÎA SECUNDAC

ABGUMENTUM.

r

Ad uxorem scribens, dicit se cerpore bene xalere, quamyis mente langueat;
ostendîtque dolorem eumdem esse, qui primo fuît, quum relegatus sît ab

Augusta. Postea commemorat incommoda,.quibus sine fine conücilur : et
quandoquidem levis sit exsiliî causa, et magna Czesaris dementia, pro ma-

rito roget, homatur; nec uHam sibi spam relictam, quam Augusü cle-
- menüam.

ECQUID, ut e Ponte nova venit epistola, panés,
Et tibi soHièita solvitur iHa manu?

Pane metum : valet); corpusque , quad ante labarum
Impatiens nobis invalidumque fait,

Sufûcit, algue ipso vexatum indurait usa.
An magie: infirme mon vacat esse’mihi?

Mens tramer; ægra jaceî, nec tampons robera sumsit;

Adfectusque mimi, qui fait ante, manet;
Quæque mara, spatioque suc coitura putavi

Vulnera, npgpaliter, quam modo fada? dolent.
Scilicet exiguës prodest 31111053. vetustas;

Grandibus accedunt tempera damna malis.
Pæue decem tatis aluit Pæantius amuïs

Pestiferum tumido vuînus ab’angue datum.

Telephus æterna consumtus tabe perîsset ,

Si mon, quæ nocuit, dextra tulisset opem.
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Confugiam : nuHas submovet ara manus.

Adloquor en absens pressentie. numina supplex,
Si fas est homini (3mn Iove posse Ïoqui.

ARBITER imperii, que certain est sospite aunaies
Ausoniæ curam gentis habere D305;

0 decus, 0 patriæ par le florentis imago;
V O Vif non ipso, quem regis, orbe miner;
Sic habites terrasï sic te desideret æther!

Sic ad pacta tibi sider-a tardus eas!
Parce, preco ’; minimamque tua de fulmine partem

Deme : satis faenas, quod superabit? erit.
Ira quidem moderala tua est , vîtamque dedisti;

NEC mihi jus civis, nec mihi moman abest;
N60 mea concassa est aÎiis fathma; nec exsul

Edicti verbis nominer ipse mi.
Omniaque hase timui, quia me menuissc- Videbam;

Sedstua 138003.10 leu-101“ ira mec est.

Aura relegatum jussisti viseve Pouîi,

Et Scythicum profuga iîndere puppe fretum.
51155113, ad Euxini deformia 11mm veni

Æquoris z hæc gelido terra sub axe jacet.

N30 me tam cruciat mmquam sine frigore cœlum,
Glehaquc canenü semper chaste. gela, s

Nesciaque est vocis quod barbara Îingua Latinæ,
Graiaque quod Getico victa îoquela sono,

Quam quad finitimo cinctus premor undique Marte,
Vixque brevis tutum murus ab haste facit.

“ Fax tamen interdum, pacis üducia nunquam est:

Sic nunc hic pafitur, nunc timel arma, locus.
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a Ah! puissé-je changer de séjour, dût Charybde 111’en-.

gloutir près de Zancle, et de ses eaux me précipiter dans
celles du Styx; dût I’Etna me consumer, victime rési-
gnée, dans ses laves brûlantes; dussé-je être précipité

du haut du rocher dans la mer dû dieu de Leucade! La
faveur que j’impîore est encore un châtiment : car je ne
me refuse pas à l’infortune : je demande pour toute grâce
une infortune sans péril.»
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Conscius in culpa mon scelus esse sua.

Sæpe refert, sil quanta. Dei Clementia; cujus
Se quoque in exemplis adnumerare soÎet:

Nana quad opes teneat patrias, quod nomina civis ,
Deuique quad Vivat , munus habere Dei.

TE tamen, o! si quid credis mihi, caviar, ille,
Omnibus, in toto pectore sempenhabet;

Teque Menœtiaden, te qui comitavit Oresten,
Te vocat Ægiden, Euryalumque suum;

Nec patriam magis i113 suam desiderat, et quæ
Plurima eùm patria sentit abesse sua,

Quam vultus , oculosque tuos , o dulcior i110
Melle , quod in ceris Attica ponit apis.

SÆPE miam mœrens tempus reminiscitur illucî,

Q1105. son præveutum morte fuisse (bien :
Quumque alii fugerent subiîæ contagia cladis,

N66 veîlent ictæ îimen adive doums 5

Te sibi cum panais meminit nlaneisse üdelem ,

Si pancas aliquis tresve duosve vocatc
Quamvis adtonitusî seilsit tamen omaia; nec Le

Se minus adversis indoluisse suis.
Verbal solet, vuÎtumque tuum, gemitusque referre ,

Et te gente, sucs emaduisse sinus;
Quam sibi præsüleris , qua consolatus amicum

Sis ope, solandus quum simul ipse fores.
Pro quibus adürmat fore se memoremque piumque,

Sive diem Videat, sive tegatur hume, H *
Par capui, ipse suum solitus jurare , tuumque,

Quod scie mon illi Vilius esse suc.

Plena tale ac tamis referetur gratia factis;
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Nm: sinet i113 Laos litas avare baves.

Fac modo constanter profugum tucare : quad i116,
Qui bene Le novit, non rogat, ipsa toge.
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ELEGEA QUENTA;

ÆGÜBŒNTUM.

Seipsum hortatur ad celebrandum uxorîs natalem, pro qua bene precalur,
diemquelaudat, qui eam elegamîssimis moribus in lucem prolulit: et (11mm-

xis digua csset feliciorî f01îuna, eam 13men hmtaiur, ut omnia æquo anime

fatal; si quidam ejus virtus, non nisi in adversis perspicî possit. Demum
Becs precatur, ut. si nolint sibî panera, saltem “suri innocentiignoscant.

ANNUUS adsuetum dominas nataîis honoïem

EXigit: ite manus ad pia sacra meæ.
Sic quandam , festum Laerlius cgerit haros

Persan in extreme conj ugîs“ orbe dielm.

Lingua favens adsit, Iongorum obiita malomm.u

Quæ, pute , dedidicit jam hona verbal loquî;

Quæque semel loto veslis mihi sumitur arme,
Sumatur finis discoïor aÎba mais;

Araque gramineo viridis de cespite fiat;
Et veîet tepidos nexa  corona faces,

Da mihi tura, puer, pingues facientia flammas ,
Quodque pic fusain stridai; in igue merum.

Optima natalis , quamvis [afocal absumus, opte
Candidus hue venias, dissimilisque mec;

Sique quod instabat dominas miserabile vulnus,
Sit perfuncta mais tempus in omne malis;
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Qqæque gravi nuper plus quam quassata procella est,
  Quod superest, tutum par mare Davis eat;

11131 doum , nataque sua, patriaque fruatur;
k Erçptaghæç qui sit satis essq mihi; -

Quatenus et mon est in cam conjuge felix ,
Pars vitæ tris/Li cetera nube vacet:

Vivat, ametque virum , quoniam sic cogitqr, absens»;
Consuinmetque aunes, sed diuturna, sucs,

Adjicerem et nostros; sed ne eontagia fati
- x Corrumpanl, timeo , quos agit ipsa, mai.

A

En; homini septum est z fieri quis posseïputaret,
Ut facerem in mediis hæc ego sacrïa Gratis?

Àdspice, ut aura tamen fumes e ture coortos
t alu partes halas, et loca “dextra ferai.

,Sensus inest igitur nebulis , quas exigit ignisl
Consilio fdgiunt æthera, Ponte, tuum :

Consilio, commune 133611121111 quunjn flat in ara

“ Fratrihus, alterna qui pariera manu,
Ipsa 3H)? discors , tanguam mandetur ab inka,

Sciuditur in pariés atra favîlîa duas.

Bec, maniai; ,quondam 5eri non passe loquebaî,

Eh me Battiades judîce faïsus erat.   *
Ûmnia nunc credo, quum tu cousuîtus ab Amie

Terga, vapor, dederis, Ausonigmque petas.
HÆC igitur lux est 7 quæ si non orta fuisset,

Nana fait misêço festa Videnda alibi.

Edidit hæc mores illis heroisin æquds,

  Queig erat Eetion , Icariusque pater :
Natfi pudicilia est, mores , probitasqued Edesque,,
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EfÆGîA SEPTÏMAŒ

ARGUMENTUM.

Arnica quæventi quid agami in Scthia, respondelhreviler Owidîus se miserum
esse. Postmodum Tomiîanæ regionis incolarum mores descrihit. Deinde di-

cit, studiis poeticis animum detineri ac pascî, et se carminibus maïa sua
oblivisci.

QUAM îegisî ex ina tibi venit epistoîa terra,

Latus ahi æquoreis addîtur Isier aquis.
Si tibi contingît 0mn dulci vital saillie,

Candida fortunes pars manet nua mesa.
SGILICET , ut semper, quid agam , carissime, quai-Iris z

Quamvis boc V61 me scire Lacente potes:
Sam miser : hase brevis est nostrorum summa malorum ;

Quisquis et offense Cæsare vivat, erit.

TURBA Tomiïanæ quæ sit regionis, et inter

Quos habitem mores, discere cura Iibi est?

MISTA sit hæc quamvis inter Graiosque, Getasque,
A male pacatis plus trahit ora. GeLis:

Sarmaticæ major Gelicæque frequentia gentis

Par medias in equis itque reditque vias:
in quibus est nemo, qui non coryton, et arcum,
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lteen: moments.

ARGUBŒNT.

à; Un: AMI. S’il le pouvait, il ferait connaître son nom et sæ bienfaits à tout
llunîvers : c’est à lui, après César, qu’il doit la sie.

0 551L m’était permis d’inscrire ton no’m dans mes

vers , tu t’y verrais inscrit à chaque pagey je ne chante:

rais que toi dans 11121 reconnaissance, et ton souvenir
grossirait chaque feuillet de mes livres. Rome entière
saurait combien je te suis redevable, si Rome, perdue
pour mais lit encore les oeuvres d’un exilé. Le siècle
présent, les siècles futurs connaîtraient ta bonté , si ce-

pendant mes écrits doivent triompher du temps. Le leec
tour instruit de tes titres ne cesserait de te bénir z telle
est la gloire qui le paierait le salut (Pull poète. Si
respirea c’est d’abord à César que je dois ce bienfait; mais

après ce dieu tout-puissant, à toi sont dues mes actions
(le grâces : César me donné la vie; mais cette vie, c’est

toi qui la protèges : par toi 7 je puis jouir du bienfait que
., .j a1 reçu.

Lorsque la plupart de mes amis étaient épouvantés de

ma catastrophe, qu’une partie même voulaient paraître

la redouter, et contemplaient mon naufrage (les hauteurs
de la côte, sans vouloir tendre la main à un malheureux

IX. x 2 I
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EEEGÎA DEŒMAC

ARGUMENTUM.

Tres aunas se agisse scribit poela; e05 tamen sibi decem videri, idque loci
asperitate, et difûcultatibus, qua; deinde subjungit.

UT sumus in Ponte, ter frigore constitit Ister,
Facta est Euxinî dura ter unda maris.

En mini jam vident panda procul esse tot ammis5 .
Dardana quot Grade Troja sub haste fait.

Siam putes, acîeo proscenium tempera tarde,

Et peragit Êentis passihus arums iter.
Na: mihi solstitium quidquam de noctibus aufert;

Efücit angustos nec mihi bruma dies z

Scîlicet in nabis rerum natura novaïa est,

Cumque mais suris omnia longa facit.
Hum peraguut salites communia tempora motusî

Suntque magis vitæ tempera dura 111033,

Quem tantet Euxini mendax cognomîne litus ,

Et Scythjci vena terra sinistra freLi?
INNUMERÆ circa gentes fera balla minantur,

Quæ sibi mon rapto vivere turpe putant.
Nil extra tutum est : tumulus defenditur sagre

Mœnibus exiguis, ingenioque loci.















                                                                     

TRISTES, Liv. V, ÈLËG. 331
r“chenu/nu“ e.uvvuunnmunuuæxvnexsvn-nuexu-uyen-unanimemxunusuuænauu. n n .

ELËeiE ÛNZEÈME

ARGUMENT.

A si: FEMME. Il la plaint d’avoir été insultée a cause de lui : il l’engage à la

patience : car enfin on peut encore lui pardonner : il n’est que relégué.

ON a prétendu t’insuiter en t’appelant femme d’exilé;

tu t’en plains dans ta ieître. -- J’ai partagé ta douleur

moins Pour le mépris déVEÈSé sur ma fortune (car je
sais maintenant braver le malheur), que pour l’affront
que, contre mon vœu le plus ardentg tu essuyas à cause
de moi7 et par l’idée que tu as eu à rougir de mon sort.

De la patience, de la philosoghie: tu as soutenu des
assauts plus violeus , quand je le fus ravi par le courroux
u prince.

Toutefois il s’abuse cei homme qui m’appelle exilé:

le châtiment qui suivit ma faute fut moins rigoureux.
Mon plus grand’ehâtiment est d’avoir offensé César, et

plût au ciel que me dernière heure eût prévenu ce mon
nient fatal! mais ma barque, maltraitée, ne fut ni brisée
ni submergée; elle ne ïrouve pas (le port, mais elle est
encore à flot. César ne 111521 ôté ni la vie, ni mon patrim-

moine, ni les droits de citoyen; et ma faute m’avait
rendu digne de perdre tous ces biens: mais parce que je
fus coupable sans être criminel, il s’est contenté de me

A î e
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condamner à quitter ma patrie; et comme tant d’autres
qu’il serait trop long d’énumérer, j’éprouvai la clémence

du divin Auguste. Lui-même ne prononça contre moi
que le mot de relégué, et non celui de banni, et mon
juge me rassure ici sur ma cause.

C’est donc à juste titré que ma veine , bien pauvre sans

doute, s’anime de tout son enthousiasme, César, pour
chanter tes louanges : c’est à juste titre que je prie aussi
les dieux de tenir encore fermées pour toi les portes du
ciel, de te laisser ioin d’eux être dieu parmi nous. Tel
estile vœu de tout l’empire z mais comme les fleuves se
précipitent dans I’Oce’an, un faible met d’eau s’y jette

aussi quelquefois.
Pour loi, dont la bouche m’appelle exilé, cesse d’ag-

graver mon infortune par un surnom mensonger:
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)At timar officie flingi vetat ipse quieto:

Cinctus ah innumero me tenet hoste locus.
Adde ., quad ingenium longa rubigine iæsum e

s n a e u HTgrpetÏet estimultorquam fait ante, minus. - - -
Fertilis; adsiduo si mon renovetur aratm ,

 Nii , nisi cum spinis gramen , habehit ager :
Tempore qui longo stéÎerit , male CUITBÈ, et inter

Carceribus misses ultimus ibit equus :
Vertitur in teneram cariem, rimisque dehiscit,

Si qua’diu solitis cymba vacarit aquis.

- Me gnaque despero , fuerim quum parvus et ante,
111i, qui fueram , posse redire pasem.

Contudil ingenium patientia longea labarum ,

Et pars antiqui magna vigorjs ahest. *
Sæpe tamen nabis, ut nunc quoque , sumta tabella est,

’ ïnque sucs volai cogere verbal peâes :
Carmina scripta mihi sunt nulla , eut , qualia semis, ’

Digna sui domini tempera , digua loco.

DENIQUE mon perms animo dat gloria vires;
Et fœcunâa facit pectora iaudis amer.-

Nominis et famæ quondam fulgore trahebar,
Dum tulit antennas aura secunda meas.

Non adeo asthme nunc, ut sit niihi gioria curæ:
.1.SI liceat, muni cognitus esse velim. I

AN, quia cesserunt primo bene carmina , suades
Scribere, successus ut sequar ipse mecs?

Pace , novem, vestra liceat dixisse , Sorores:

Vos astis nostræmaxima causa fugæ;
thue dedit justas tauri fabricator aheui ,
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stade au calme nécessaire à cette tâche : or, ce séjour est
entouré d’innombrables ennemis. Ce n’est pas tout : mon

esprit, par un long engourdissement, s’èst rouillé , eL se

trouve bien déchu de ce qu’il fut jadis : un champ fertile
que ne renouvelle pas assidûment la charrue , ne produira
guai du chiendent et des mocos r Ïe coursier long-temps
inactif ne sera plus agile à la course, et, lancé dans la car-
rière, arrivera au but le dernier : le bois s’attendrît et se
pourrit, se fend et s’entr’ouvre, quand îa barque n’est

pÏus dans Î’eau, son élément habituel. Et. moi aussi

désaspère, tout médiocre que jaïns , de redevenir jamais
égal à moi-même : mes Langues souffrances ont brisé Ïes

ressorts de mon génieâ et. je n’ai presque rien conservé

de mon antique énergie. Souvaat cependant ,* comme au-
jourd’hui encore, j’ai pris mes tahîeites et j’ai vanda a5-

sembler quelques mots ,, forma (516310;qu hégnistiches :
mais ce n’étaient pins des vers, ou. c’étaient âes vers tels

que ceux-ci, en harmonie avec i3 fortune de leur au-
teur, enharmonie avec son séjour. “Ê

Enfin l’honneur n’est pas un faible aiguilîon Pour l’es-

prit , et l’amour de ia gloire rend l’imagination féconde“

L’écîat’dola renommée, de la réputation, euî jadis pour

moi des attraits, quand un vent PEOPÏCG enflait mes voûtas:

je ne suis pas assez heureux maintenant, pour que 1a
gloire me touche : ahi que ne m’esbîl possîbïe â’êire in-

connu au monde entier!
Estvce parce que mes poésies réussirent d’abord, que

m m’engages à écrire et à poursuivre mes succès? -- Qu’il

me soit permis de le dire sans vous offenser, doctes sœurs,
vous êtes la principale cause de mon eXiÏ; et comme l’au.

tour de ce taureau d’airain fut jusîèment victime de sa

création , je suis aussi victime de mon propre talent. Ah!

IX. 22
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tænuxenuçwuæ unun.““mun-mvsm-nm-nm-nuuv-uu “nummuuæuuæmçvnun manu-nu

ELÈGiE TREEZÎÈME.

ARGUMENT.

A au un. Il lui demande qu’il mette le comme à ses bienfaits en lui écri-
vant : il ne le croit pas inconsïam : il désire seulement avoir cette preuve
nouvelle d’amitié.

DU pays des Gèles? Ovide envoie ce salin à son ami, si
l’on peut envoyer ce que l’on n’a pas soi-même: en effet,

la maladie de mon esprit, comme un fléau contagieux,
s’est communiquée à mon corps, pour qupaucune Pall-
tie de mon être «ne soit exemple de souffrances; eî voici
long-temps déjà que je ressens dans le côté de cuisanles
àouleurs; mais ce n’est que l’effet des froids excessifs de

l’hiver. Quoi qu’il en soit, si tu jouis de la santé? je ne

l’aurai pas lout-à-faiL perdue; car c’est loi dom les
épaules ont soutenu me ruine.

Toi qui m’as Prouvé une tendresse sans bornes, qui

mets tout en oeuvre pour me rendre la Vie, il est rare
que tu m’écrives un met «le consolaïion : c’est un grand

tort; il ne manque à ton tendre dévoûmeut que de ne
me pas refuser quelques lignes. Repaire cet oubli; efface
cette tache unique 7 et rien ne ternira l’éclat d’une per-

fection si ravissante.
Je m’étendrais davantage sur ce grief; mais il est pos-

sible que quelques lettres de ta part.3 sans me parvenir,
m’aient pourtant été adressées. Fassent les (lieux que



                                                                     

3.42 TRISTÎUM LIE. V, ELEG. XIIL (v. :3.)
Teque putem false non meminisse meiË

Quod precor, esse liquet : maque enim mutabile robur
Cregïeregme fag est Begtqrig 9559 tui.

(Iéna prias gelido desint absinthia Ponto,:
Et careat dulci Tl’illÎlCFÎS Hybla [hymo ,

Immemorem quam te quisquam conviucat amici:
Non ita sunt fati stamina migra mai.

TU tamen, ut falsæ possis quoque p’ellere culpæ

  Crimina, quod mon es, ne Videare, cave;
thue solebamus «consumere longa loquendo

Tempora, sermonem defîciente die;

Sic ferai: ac referai: tacitas nunc litera voces,

Et peragant linguas charia manusque vices. i

QUOD fore ne nimium Videar diffldere, sitque
Versibus hic panais admonuisse satis;

Accipe, que scraper finitur epistola verbo ,
Aque mais distant ut tua fata, vals.

y

h









                                                                     

346 TRISTIUMÇ LIE. V, ELEG. XIV. (V- 1’“)
Quod nunquam vox est de te mea muta, ïuique

Eudiciis dabes esse superbe. Viri.

QUÆ ne quis possit temeraria dicere, præsta;
Et pariterïserva mequ , pianique Éden]:

Nain tua, dum stetimus 7 turpi sine crimine mansit ,
Et laudem probitas irreprehensa tuiit.

Par eadem nostra nunc est sibi facta ruina :
iCOnspîcuum virtus hic tua panai: opusî

ESSE bonam facile est, ubi , quod vetet esse, remotum est7

Et nihil officia nupta quod obstet habet :
Quum Deus intonuiL, mon se subducere nimbo7 P“

Id demum pietas, id socialis amer.
Rare. quidem virtus î quam non fortuna gubernet;

Quæ maneat stabili, quum fugit i113, pede :
Si qua lame-n pre ii sibi merees ipse. petiti,

laque parum iæîis ardue rebus adesL;
Ut iempus mimeras , P61“ sæculà nulîa tacetur,

Et 1003. mimmmic5 qua Patet arbis item

ADSPIGIS, ut longe maneat iaudabilis ævo;
Nomen inexstincîum , Penelopæa fiées?

Cernis, ut Admeü cantetur, ut Hectoris axer,
Ausaque in accenses Iphias ire rages P

Ut Vivat fatma conjux Phylaceia, cujus
Biacam celeri vit pede pressit hammal?

Nii opus est leto pro me, sed amore fideque:
Non ex difficili faine. petenda tibi est.

A

NEC te credideris, quia, mon facis, ista moneri:
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rieur; ma voix pour te louer n’est jamais restée muette ,
et tu dois être fière de ce témoignage d’un époux.

Fais ensorte qu’il ne puisse jamais paraître menson-

ger; sois, en me sauvant, fidèle à tes tendres sermens.
Aux jours de la prospérité, ta vertu fut toujours sans
tache, irréprochable, et ne mérita que des éloges; elle

ne s’est point démentie après ma ruine: ainsi puisse:

belle couronner glorieusement son œuvre!
Il est aisé d’être vertueuse, quand tout obstacle est

écarté, quand rien ne s’oppose au devoir d’une épouse:

mais lorsqu’un dieu fait gronder son tonnerre, ne pas se
soustraire à l’orage, voilà la vraie tendresse, voilà l’as

rueur conjugal. Elle est rare la vertu indépendante de la
fortune, la vertu fidèle, constante , quand la volage
s’enfuit; si pourtant il en est une qui ne se propose
d’autre prix, d’autre récompense qu’elle-même, qui se

montre inébranlable dans l’adversité, veux-tu en calculer

la durée? elle fait l’entretien de tous les siècles; elle est

aussi l’admiration des peuples, dans toute l’étendue de

l’univers. A
Vois combien, après tant d’années, on donne encore

d’éloges à la lidélité de Pénélope, ineffaçable renoml

Regarde comme on célèbre l’épouse d’Aclmète, cellep

d’îieeter, la lille d’lphis, qui n’hésita pas à s’élancer dans

les flamines d’un bûcher; comme vit encore la renommée

de la reine de Phylace’, dont l’époux se précipita le pre-

mier sur le sol de Troie. il n’est pas ici besoin de ton
trépas, mais de ton amour et de ta iidélité : ce n’est pas

au prix (l’héroïqucs sacrifices que tu dois acheter la

gloire.
Du reste, ne orois pas que ce soit parce que tu n’ac«
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348 TRISTIUM LIE. V, ELEG. XIV. (v. 44.)
V6181 damans, quamvîs remige puppis eat.

Qui manet ut fadas, quod jam facîs, me 11101163150

Laudat, et horLatu comprobat acta suc.









                                                                     

352 NOTESestimée, mais les Tristes ulont pas encore paru. Cependant,
comme pour préluder à son travail définitif, le même savant a
présidé à la réimpression d’une édition des Trine; donnée par

Boysen en I793. Toutes les notes ont été refondues, et les tra-
vaux les plus récens mis à profit polir le “texte. Cette édition a
paru à Leipsik en 1829, sans nom d’éditeur, chez Schwickert z
nous l’avons fait venir d’Allcmagne, et plus d’une fois nous nous

sommes conformé à son texte, quoiqüè, en général , celui de l’é-

(lition des Classiques latins nous ait servi de hase. Nous avons
nous-même aussi hasardé une ou deux corrections, mon sans nous
être, au préalable, entouré devis éclairés , d’autorités impo-

santes; nous nous sommes, d’ailleurs, fait un devoir d’exposer
nos motifs dans les notes, chaque fois que nous nous sommes
écarté du texte de l’édition Lemaître, ressource dont nous n’avons

usé qu’avec circonspection. Enfin, nous avons relevé quelques
fautes d’impression qui s’y étaient glissées.

LÏVRE PREMlE-B.
æ

Cs premier livre fut composé vers la fin de l’année 762 (le

Rome (9 de 1-6.) et au commencement de 763 , pendant la
durée du voyage d’Ovide. il l’envoya à Rome avant d’être arrivé

au terme de son exil. Il était alors dans sa cinquantevâeuxième
année.

ÉLÉGIE PREMIÈIŒ.

1. Nez invideo (v. 1). On a ioula que cette idée tombât sur le
mot parme , «non que je te fasse un crime d’êtreQSi mince 2 n ellipse

dure, pensée puérile , au lieu de ce sentiment si naturel et si déli-
cat, espèce de soupir qui s”écl1appe de l’âme du poète.

2. Liber (v. 1). Ce mot désigne ici le premier livre, et mon le
poème entier des 277231515, ou seulement cette première élégie,
comme on l’a cru. La première élégie de chaque livre est une
espèce de lettre d’envoi, de préface, comme la dernière une es-
pèce d’épilogue. --- Ovide a plusieurs fois personniiiéson livre, et

toujours avec grâce. D’autres poètes , avant et après Ovide, ont





                                                                     

354 NOTES(H, 20?); (aimera, 12471 sial-mer, grief mensonger qui ne sen il:
qu’à déguiser le motif réel et inconnu de le colère d’Auguste,

puisque ce poème émît publié depuis plus de dix an5.0vide désigne

le secoué par les mots errer, sttiiia (III, v1, 35), simplicz’tax
(I, v, 42), timar (1V, 1T, 39), mots qu’il n’est pas facile de conci-

lier. Il dit ailleuis que ses yeux seuls furent coupables (II, 103),
et ils le furent involontairement, fascia (III, v, 1,9). On a sup-
posé qu’il avait été l’amant de Julie, fille d’Auguste : mais elle

était exilée long-temps avant Ovide 5 puis celui de Julie la
jeune, dont l’exil suivit en effet de près celui d’Ovidc : mais il
n’y a rien là pour les yeux, et rien d’învolon’taire. 011 a cru
qu’il avait surpris Auguste avec sa Ëlle z mais, nous l’avons dît,

elle était exilée à cette époque, et d’ailleurs Ovide eût blessé Au-

guste chaque fois qu’il lui eût rappelé son crime. On a supposé
qu’il avait vu Livie sortant du bain ; qu’il avait favorisé les préten-

tions du jeune Agrippa, au préjudice de celles de Tibère, et était
survenu au milieu de quelque scène entre Auguste , Livie et Tibère
à ce sujet, crime que Tibère et Livie ne lui auraient pas par-
donné: mais Ovide dit qu’il a été témoin d’une faute , mimez: (III,

v, hg; et v1 , 28), ce qui détruit encore ces deux suppositions.
Enfin , la plus récente , mais qui ne sera pas la dernière peut-être ,
c’est qu’il aurait surplis la jeune Julie avec un de ses amans, et
qu’il aurait eu l’indiserétion d’en plaisanter; ses amis et ses clu-

mestiques auraient ébruité l’aventure (IV, X, 101); (il Auguste,
irrité couin: l’auteur de ce Scandale,1’en aurait puni cruellemenl.
Voyez l’auticle de la Revue de Paris, déjà cité. Cependant cette

suppesiliun même n’explique pas le mm timar.
Hg. Ut peragas le. 35). Une nous dans les Classiques latins5

apparemment de l’éâiteur, nous npprenà que pangas est donné

par tous les manuscriîs et les imprimés, mais que “parages lui a
paru bien préférable : il aura Plus sans (loufe Hi dans le sens âe
zzâi, a quand tu rempliras tu missionna , au lieu qu’ici il doit avoir

celui de gummis, dont un trouve vingt exemples dans les Triszes.
15: Carmina secesszzm.... (1’. 41). Hæc opem vacuum ab (mini

cura anitizum desideraz. C1c., ad Quint. finir. , 11:, 1;. Nous “me
trouverons Plusieurs fois cette idée.

16. ilîïoçozzïdenh. 47). Homère fut ainsi appelé, ou parce qu’il

était de la Méonie, ou à cause de Méon, son père ou son protec-
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leur, roi de cette contrée, la même que la Lydie, qui comptait
Smyrne et Colophon au nombre (le ses villes.

17. Circzmzjz’ce (v. 1.7). Conjecture de Heinsius, au lieu de cir-

cunzspicc, qui est froid et terne, et qui cadre moins bien avec le
tour da 1722722“.

18. Excusm (v. 78). J’ai traduit eæcussa 0.2: dentibus; on pour.-
rait aussi construire ab (katibas, secouée, déchirée peut...

19. Capizarea (v. 83). Promontoire de l’EulJée, environné d’é-

cueils, ou Nauplius, roi de cette île, fit allumer des feux pour
que les vaisseaux des Grecs, surpris au retour de Troie par une
tempête dans ces parages, vinssent s’y briser, et le venger ainsi de
la mort de Palamède, son fils.

20. Remis... au aura (v. 91). Pour dire : aller doucement ou
plus vite, louvoyer ou forcer de voiles.

2L Si poterie“ vacuo trad? (v. 93 Horace dit, dans une cir-
constance semblable:

Si validas, si lætus erit. . . . l
(Épist. I, XIII, 3.)

22. 167227260 more (v. me). Télèplie , roi de Mysie, blessé par

Achille, fut guéri par la rouille de la lance qui lui avait fait sa
blessure. Comparez CLAUD., E19. I, A5.

23. Finira (v. 107). Boileau s’est souvenu de cette expression ,

queudil a dit:
Vains et faibles enfans dans ma vieillesse nés,

Vous croyez sur les pas de x05 heureux aînés...
(.Ejn’t. x. 7.)

24. Quogue (v. 1 x2). En traduisant quad nemo mescal par comme
on fa mil, on n’a qu’une pensée froide et parasite, et l’on ne

rend pas raison de gïloque. Ovide jette négligemment en passant
cette petite excuse : a Ce que j’ai enseigné, il n’est personne à qui

la nature ne l’ait appris d’avance. a:

25. OEdipadas.... Telegorzos (v. 114). a Dis-leur qu’ils sont
mes assassins. a) Il les compare à OEdipe, qui tua Laîus, son père;
à Télégone, qu’Ulysse avait eu de Circé, et qui lui ôta la vie.

26. Exsequiis (VIIIS). C’est une métaphore qu’Ovide emploie

souvent pour désigner son exil. Voyez Ëlëg. 111, 89, etc.
23g
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stition tient au système de Pythagore, où le nombre dix est sa-
cré (Zlfétanz., XI, 530, a SIL. Erin, 3:17, 122).

35. Saura (v. 54). Un pourrait ici entendre a notre patrie, n
si, dans “Virgile, 1x 7 214 , il ne signifiait, comme ici z uà laquelle
on a coùlume de rendre nos ce ï)s.aa Quelques édilions ont 5021m2.

36. Alba/aas (T. 77). Les Romains y allaient étudier l’éloquence

et la philosophie. o
3’“. Non (r. 58). Cette négation redoublée moâiîîe deux fois

le verbe paie, de cette manière: Non 12250 amuïr; Asiæ, 730i!
poto a?) fosa, prias Mm. 011 Pourrait cependant construire
aussi : Non pelu ÂSÎŒ oppida (ut). [aca 72072 visa (Quai i292; vide-
rim) prias : ioca, par apposition à oppâdm Au fond, cela revient
au même. Ovide nous apprend qu’il avait été en Asie avec Macer

(Porta, Il, X, 21).
3.8. Alexandïz’ uzbem (v. 79). L’Alexandrie d’Égypte émit une

Ville nés «dissolue. (QUITL, I, II, 7; IæîAnTIAL, 1V, 31115 14,)

39. Jocose 80). Dans le même sans qu’Ovide met. sauvant
musa, jocosa, a ma muse licencieuse. a)

40. Sarmatis iv. 32). La Sarmatie était située au nord du 130mw

Euxin, partie en Europe, pariiez en Asie.
[11. Læuz’ Ëm 2560m P021715 (v. 8%). La xilîe de Tomes éîîaü

située à l’occidenî du Pont-Euggin , et par conséquent sur la rive

gauche. Les fréquentes tempêtes de cette mer, ses côtes escarpées
et hériasées décadis, l’avaient d’abord fait nommer “manus; on

l’appela ensuite faim/1ms par euphémisme, et comme pour con-
jurer sa fureur, de même qu’on donna aux Furies le nom d’ân-
me’ïzides. Üvïde joua plus d’une fois sur ce nom, comme sur 16

mot lassa, sinistra (1V, 1V, 56, 60; V, 12;, Il“ aux; S’IME.,
VII, ch. 6.)

42, 3763069 (par) (1’. 85 Ce que le désespoir fait ici dire à Ovide,

est presque à 1:1 laure vrai pour nous aujourd’hui. Le peina géo:
graphique de la position êta Tomes n’as: Pas démarrâmes:g et les

conjectures gemment encore dans un espace d’une vingtaine de
lieues. 011 crut, il y a quelque tuante 2.115; êécomvrîr le tombeau
d’Ovide; mais cette prétendue découverte, aïets réüzîée, ne s’eSÈ

pas confirmée depuis.

43. Si satis Augusti publica jam; lui/ai (V. x02). Ce vers: un
peu embrouillé on luihmême, a été retourné de bien des manières.















                                                                     

364 NOTES. phon, Ville voisine de Claros. Peul-être la méprisendc l’éditeur des

Classiques latins idem-elle (le ce vers de Properce, III, 1 , 1 z

Callimaehi inanes et Coi sacra Pliiletæ :

mais si Callimaque composa des élégies, ce qui n’est pas douteux,

rien n’indique que ce fut sur Lydé, et Properce et Ovide peuvent
bien avoir voulu désigner deux poètes différons.

77. C00 me (v. 2). Philélas, comme nous l’avons vu ci-dessus.
L’édition Lenmire porte Pizilenz’, je ne sais par quelle raison.
Quintilien (x, ch. I) parle de Callimaque, d’AntimaqîJe et de Phi-
lems.

78. Laodmnia (v. 20). Elle avait voulu suivre Protésilas, par-
tant le lendemain de ses noces pour Troie; son époux s’y était
opposé. Il périt après avoir le premier touché le sol de la Troade.

A cette nouvelle , elle mourut de douleur. (Voyez HOMÈIŒ, Iliade,
11 , 698; OVIDE, JiÏélam., XII, 67; 2162:, X111; Luc. Ë Dialog. XIX

et XXIII.) Virgile (v1, 447) place Laodamic dans le champ (les
Pleurs.

79. Âfæonium (v. 21). Voyez la note 16.
80. Fanion princeps (v. 25). Marcia , fille de Mordus Philippe,

beau-père d’Augusîe, dont il avait épousé la mère, Aile (Atliu

ou Amie), soeur de Jules-César. Marcia émit femme de Maxime,
Inn. des favoris d’Auguste (Pont, 1, n, r39; et Hi, I, 77).

SI. Camzùziz’zus vives (v. Ovide veut dire seulement à sa
femme z (a Ton nom vivra auLanL que mes vers ,n comme l’explique
le vers précédent. Voyez V, XIV, 4. Ainsi, Boileau a dit (Ëp. 1):

TouLefois si quelqu’un de mes faibles écrits

Des ans injurieux peut éi iler l’outrage ,

Peut-être pour la gloire aura-vil son usage.

ÈLËGIE SEPTIÈME.

39.. Imagine (v. 1). Macrobe (Sol. vu , 13) cite sur les anneauï
un passage fort intéressant d’Ateius Capiton. Voyez la note 85.

83. [faderas (v. a). La couronne de chêne caraclérisait le poète
liér01que 5 celle de lierre le poêle élégiaque.

84. TCIIZ])01“iblLï (v. 4) ne signifie pas a nia tête, n comme le



                                                                     

DU LlVRE PREMIER. 365
dit la note de l’édition Lemaire. Ce mot contraste avec felicz’a

signa, et a le même sens que I, ï, 4; III, I, in, etc.
85. Ef/îgfem cozzzpîeæw’ in aura 7). 011 se contenta (Tabord

(le graver quelques lettres sur la matière même de l’anneau; plus
tard ou enchâssa dans l’or des pierres précieuses sur lesquelles on
grava des devises ou des portraits.

86. Carmina major imago (v. Il). Voyez III, III, 77.
8*. In dia: opus? ou 1k;/elixftzgai’(v. 14 Je me suis décidé

pour le dernier: le Premier serait tout aussi bon; l’un entraîne
l’autre.

88. Îizesïid: (v. 18). Allliée, pour venger la mon (le ses deux
frères, mes par son fils Il éléagre, jeta dans un larmier ardent le
tison faîal auquel ses jours étaient attachés (ÂÏëZanz., un, 464).

89. Pzilni fronie ZibeZZi (v. 33). Quelques éditions ouï prima;
mais Heinsius fait observer fort judicieusement que libellas doit
désigner l’un des quinze livres, et mon l’ouvrage entierî qu’ailleurs

Ovide appelle majas opus.

.
É’Etis EUÏTEIZITIE.

A qui fut adressée cette élégie? 0x ide se plaint (Pazzt., H, IV, 3)

de la froideur d’Atîicus : plusieurs “vers , que nous rapprocherons

plus bas, semblent indiquer quelqlm analogie entre ces deux
pièces. Voyez aussi Tris-tes, IV, VIT , et V, XIII.

N.

90. In capa: aléa 3111072 (v. Il. Ce vers , ainsi que le cinquième,
paraît iruiié (fun chœur de la .Me’cïe’e (l’Euripide, T. 410.

9l. Convcmz’s aguis (v. Lorsqu’ilurée, ayant fait égorger les

enfeus de Thyeste son frère, les lui lit servir, le soleil recula d’hor-

reur (Il, 392).
92. IZZud amicz’ziæ (v. I5). Voyez 230722., Il, III, 19.
93. TorZzzsIzs (v. 31). Ovide (lille même chose à Atlicus,H, 1V, 9.

’ 94. Adsciws il; genus 0172726 loci (V. 34). C’est encore ce qu’il

dit du même personnage, ibidq T. 19, où l’on retrouve 205219, qui
w a déterminé ici la même leçon au lieu de l’ancienne, qui élaitjoci.

95. Au: mala 720.9042 minus gamin maze (v. 1115). Heinsius avait
remplacé qui par dt d’après quelques manuscrits; mais je ne com-

prends pas l’opposition marquée par aï. Burmanu, qui sans



                                                                     

366 NOTESdoute en était choqué aussi, proposait : .46 muid tauzin 1312215;
quartz nunc... «Mais non : ce ne serait pas d’aujourd’hui que
tu aurais vu mes maux avec indifférence, et je n’aurais pas le
droit de t’amuser de cruauté. n I e ne vois pas qu’il soit nécessaire

5de rien changer : aux veut dire icî : a autrement, sans cela. »
96. Careant numeris suis (T. 48). C’est comme si Ovide disait :

tempera nostræ amicitiæ mon fuere numeris omnibus absoluta:
notre amitié resta ébauchée (pour me servir de sa métaphore) :
nous n’y pûmes mettre la dernière main. Voyez V, XIII, Io.

LÉGIE NEUVIÈME. bi

Cette élégie est adressée à un orateur (Y. 46 et 57) z quellétait-

il? Nous trouvons d’abord Maxime, de ’illustre famille des Fa-
bius (Pont, 1V, VI, 9), parent de la troisième femme d’Ovide
(Pont, I, Il, 138), l’un des favoris d’Auguste (voyez TACITlî,

441212., I, 5, et PLIN., VII, 45), dont Ovide vante l’éloquence
(Perm, I, II, 69; II, In, 2) : ensuite Cotte , 515 de Viderius Dies-
sala Corvinus , frère de 1Voler. Messalinus, célèbre aussi par son

talent oratoire (130122., III, v, 7; et KV, XVI, 42). De ces deux
orateurs, je crois qu’il s’adresse ici au premier, et voici mes rai-
sons. Dlalaord le vers 5 s’applique très-bien à un homme qui
jouît de la faveur du prince. En second lieu, le vers A7 indique
qu’Ovide a assisté à ses premiers débuts : or, nous voyons (Pour. ,

Il , 1H, 70, etc.) qu’il le vît naître. Une troisième et dernière con-
jecture, c’est que, selon toute apparence, I’e’lègie [ge du livre 1V

est adressée au même personnage; or, nous y trouvons le récit de
la reconnaissance d’Oreste et d’lphigénie, récit qu”0vide raconte

de nouveau à Cotta (Paru, HI, Il, 61) : et ce poète ne l’aurait
pas adressé (leur fois à la même personne.

97. Balzac cris felix (v. 5). Comparez Élég. v, 27.
98. Nec sole: irasci (V. 25). Voyez la note 67, et livre ILV. 41.
99. Comma Orestæ (v. 27). Voyez I, v, 21; IV, IV, 65-82; et

Perm, III, n, 59-98.
me. Tonizrusve xiniszri (v. 49). Le tonnerre grondant à gauche

était regardé comme un heureux augure, parce qu’il était alors

censé partir de la droite des dieuï x
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ÉLËGIE DIXIÈME. -

J’ai été obligé de refondre l’argument latin même : celui qui

l’avait fait n’avait pas bien compris cette élégie, qui au reste n’a

pas été entendue des commentateurs latins.

101. Sitgue, precor (v. I). Le souhait que forme ici Oviâe, est
sans cloute de natrum er ce navire pour retourner à Rome.

102. Picm canitie (v. a). Voyez la note 62. Ce vaisseau s’ap-
pelait peut-être GaZeaëa.

103. Ceizcizrz’s (v. 9). Ovide laissa son premier navire au pou
de Léchées, dans le golfe de Corinthe, traversa à pied l’Istlnne,

que les petits bâlimens passaient sur des chariots (Fume, 1V, 5),
et s’embarqun à Cenclnre’e sur un second navire, celui dont il est

ici question.
104. ÆoZz’æ Belles 15). Foye: v. 27, et III, XII, 3. Hellé,

lille d’Athamas, roi de Thèbes, fuyait en Colchide avec 1’111in115,

son frère, pour se soustraire à la haine (l’lno, sa marâtre : elle
voulut traverser l’Hellespont sur un bélier à toison d’or que Ju-

piter leur avait donné 3 mais, saisie (le crainte, elle 101111321 dans

la mer. ,105. Tenui limite (v. 16). Ce vers ne peut pas désigner le canal
long et étroit de l’llcllesponl, comme on l’a cru jusquniei, puis-
qu’Ovide n’y enira pas : il faut entendre par liter [onglon la di-
stance qui sépare Cenchrée de l’entrée de l’Hellespont, et par te-

xtai [étoile le sillon du navire.
106. Hectoris urée (v. 17). Il laissa Troie, qu’il arait à sa

droite. Ici encore les commentaieurs s’égarent.
107. Zeiynz/zz’a (v. 19). Zérynthe était le nom d’une caverne

(le Samothrace, célèbre par les mystères des Cahires.
108. Sala/.9 ab izac (r. in). Ce vers doit être entre parenthèses;

car Æaclenw, dans le vers suivant, ne se rapporte pas à Tem-
pyre ,ville (le Thrace, mais à Samothrace, où Oîicle quitta son
navire, qui reprit alors la route de l’Eellespont pour se diriger
vers Tomes. Nous verrons plus has qu’Ovide prit un troisième.
vaisseau pour aller de Samothrace à Tempyre.

109. Lampsace (v. 26.). L’ordre géographique est ici interverti
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122. Nurzc (ploque (v. 19). Cette élégie fut donc encore écrite

avant son arrivée à Tomes et pendant une troisième tempête. Il
en faut conclure qu’Ovide, après avoir traversé la Thrace, dans

sa partie la plus étroite sans doute, se rembarqua sur le Pont-
Euxiu : ce qui confirme cette conjecture, c’est qu’il dit plus bas
barbara pars [Riva esi : pour ovoir la Thrace à sa gauche, il fal-
lait bien qu’il lût sur mer.

19.3. In nashis 720ml? (v. 37). Ovide nous apprend (Pont. I,
un, 43) qu’il avait de beaux jardins situés sur une colline près
de Rome, entre la voie Clodia eî la voie Flamiuia. Nardini les
place près du pont Milvius : on découvrit à cet endroit, en 1671; ,
un tombeau de la famille des Nasons.

LIVRE DEUXÏÈME.

É“ ÉGIE maque.

En dut être immédiatement après son arrivée dans le Pont
qu’OVicle composa cette espèce de mémoire justificatif; peut-être

même y travailla-kil pendant son voyage.

Ovide, dans ce second livre, fait semblant de prendre au sé-
Iieux l’un des deux considémzzs de son arrêt, et entreprend une
longue et brillanîe défense de son An d’aimer: «Mais ce n’est

là qu’une complaisance de nattent“; PAN: Jaimer, qui était depuis

dix ans’enule les mains de tout le monde (voyez v. 539), n’avait
besoin ni (Topologie ni d’excuse; il n’était incriminé que pour la

forme: Ovide le savait bien; mais il croyait plaire à Auguste en
dépensant beaucoup d’esprit pour colorer de quelque vraisem-
blance un mensonge ofliciel; du fond de son exil, le malheureux
ne songeait qu’à plaire. n (CUVILLIERhFLEURY, Revue de Paris,

t. un , p. 200.)

I. Femùza virgas (v. 5). Hommes et femmes, pour dire, a tout
le monde sans distinction de sexe” comme plus bas (v. 23):
matraque marasque, cc les matrones et leurs brus; les dames
âgées et les plus jeunes v , pour dire , a toutes les femmes sans dis-

,îinction d’âge. n

IX. 24







                                                                     

372 NOTESi tués (au dignité, choisis par le préteur. D’zlun’es croient que ce

mot désigne la charge de triumvir.
23. Car aliguid midi (v. 103). Voyez. la note 13 du livre L
21;. Actæozz (v. 105). Voyez .Îllc’zam., III, 174.

25. Clam nobilitate (v. 112). Voyez IV, x, 7.
26. In mantram conspiciendus (V. 114). Ovide aubil voulu dire ,

commeje lapeuse : cc Le caractère propre du chevalier est de ne se
faire remarquer ni par sa paux rcté ni par ses richesses? a) ou bien :
(c Cet état de fortune constitue un chevalier qui, dans son ordre,
ne se fait remarquer par aucun de ces deux excès P a:

27. Eilcnzu pœnæ (Y. 125). Périphrase pour in pogna. Eoczztzmz

est ici pour affectas , la réalisation, llapplication du châtiment.
28. Palerzzæ opes (v. 129-130 Voyez Pont, I, VIH, A: et

suiv. , et la note 19.3 du livre I.
29. EeZegaius... emmi (v. 137). L’exil était un arrêt rendu par

le sénat ou par un tribunal (voyez. v. r31 , 132); il emportait la
confiscation des biens; il était même, dans la rigueur du terme ,
à perpétuité z le bannissemenL était temporaire, et pronaucé par

le prince.
3o. Pœrza est displicuisse (v. 140). Voyez les notes 51 et 70 du

Îivre I. i
31. Ut inpopulo (v. 158). Voyez- la note II du livre I.
32. Livia (v. 161). Lisier Drusille , mariée d’ahcrd à Tibère

Claude Néron, dentelle avait déjà Tibère, inspira une îelle pas»
Sion à Auguste, que, pour l’épouser, quoiqu’elle fût. enceinte (de

Dumas son second fils), il répudia Scribonia.
33. Nains (v. 165). Auguste n’eut pas d’enfans de Livic; mais

elle sut lui faire adopter ses deux fils, Tibère cl Drusus, et on
l’accuse d’avoir fait périr Caius, Lucius et ,Agrippa Postliumus 7
petits-fils d’Auguste ( SUE’T. , 41%., LXIV) , pour assurer l’empire

à Tibère, que désigne ici le mot nains; car Drusus, son frère,
était déjà mort. Voyez la note 36.

34. Nepotes (v. 167). Drusus, fils de Tibère, et Germauicus.
neveu de Tibère et son fils par adoption, tous deux petits-fils
adoptifs d’Auguslé. Ce mol ne peut s’appliquer ici à Caïus , Lucius

et Agrippa Posthumus, fils de Julie, et dont nous avons parlé
dans la note précédente , parce que ces trois princes étaient morls

à cette époque; d’ailleurs, Ovide connaissait la haine que leur
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134. Emzius (v. 423). Voyez note 62.
135. Trzrplex Opus“ (v. 426). Lucrèce dit en effet, v, 93 :

Princîpîo, maria ac terras, cœlumque tuera :

Horum naturam hipHcem, tria corpora....
Una dies dabit exiüo.

Ovide emploie encore cette expression ad Lita, 361. Voyez la
note 12.

236. Lesbia (v. 1,28). Un croit que c’est (Radia.
137. CaZvi (v. 431). Calvus (Coma. Licinius), célèbre orateur qui

soutint long-temps une lotie inégale contre Cicéron, aima Quin-
tilia, et flt des élégies en son honneur. (Suis: , la]. Cale, XML)

138. Ecz’dæ (v. 433). Composa des élégies sur sa maîtresse Me-

ïella, sous le nom de Perîlla.

139. Iffcmmïfv. 433). C.Memmius Gemeîlus,oraleur et poète:
c’està lui que Lucrèce a dédié son poème. Voyez Euros LE JEUNE ,

v, 3; SUËT. 5 .7112. 6’829. , un; VERG. , Ën., v, 117, et LUcnÈcE.

140. Cimza (F. 435). C. Helvius Cinna mit dix ans à polir un
poème intitulé anrmez. Vina, Bac. , 1x , 35.

au. anser (v. .636). Poète au: gages d’àntoine , dont Cicéron

se moque dans sa 136 Philz’ppigue, v, ci Virg., Bac. , 1x, 36.
142» Cornz’JîcZ’ (v. 436). Celui auquel Cicéron adresse plusieurs

lettres (111311e livre , et dont Macrobe cite quelques 1sers , Satum. VI;
il périt abandonné de ses soldats, qu’il avait appelés galeazi Ze-

*pores. Il eut une sœur poète.
143. Caionis (v. 1136). Vaîerius Caton, grammairien célèbre, na-

quit dans la Gaule. Il reste de lui un petit poème intitulé Diræ, où
il exprime son chagrin de quitter sa patrie et sa chère Lydie,

:44. Ilfetella (v. 1’433). Celle dont nous avons parlé (li-dessus.
J’ai adopté la correction de Heinsius. L’édition Lemaire porte ;

(r dicta, .Meiella , m0, :2 leçon qui exigerait Zegeris. Heinsius
pense que ce distique devrait être placé avant le clernier, “parce
que c’étaient Ticidas et Memmius (et d’autres encore sans doute)

qui avaient chanté Metella z l’éditeur allemand a suivi cet ordre.
145. Qui damât (v. 439). P. Terentius Varro Atacinus, d’Atax:

village de la Gaule, traduisit Apollonius de Rhodes. Ïl aima Leu-
cadie.
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même; je crois Pourtant qu’on le peut enteàdre tout naturellement
comme dans cet autre passage d’Ovide (1H, XII, 23) :

C7
. . . . Studîîsque favor distantibus ardet;

c’est comme s’il y auaît ici namcris dzkiaiztiëus, diuemzk, aliis

alias , des chiffres divers , tel ou tel chiffrel: car’quoi de mieux?
préfèreraibon : un point différent sur chaque dé, ou : un nombre
supérieur (comme quelquefois âlœcps’çœv en grec), ou: le nombre

qui manque pour que 3’011 ait gagné?
16a. Dame (T. 476). c’est ici, je crois, jouer le 6611p. C’est

eucore aussi que je l’enlendrals au vers 204 du chant II de 1’44?!
d’aimer; car on s’accorde à croire qu’un jetait les dés et qu’on

jouait ensuite le Peint amené, àlpeu près comme nous faisons au
ü’îctrac, du moins dans le jeu des duodecz’m magma, dont parlent

Cicéron, Or. , I, En, et Quintilien, x1, 2. tu
165. Calculus (v. 47S). Ce jeu, s’il eut quelque analogie avec

notre j eu d’échecs , n’y ressemblait pas en tout sans doute, à heau-

coup près.

16“. Taâellaz (au 481). C’est le gicdium. ü -
16?. Pilarum (v. 485).,11 y avait plusieurs espèces de paumés :

pila mévendis; les joueurs se plaçaient triangulairement; la balle
était petite, dure, pleine de poils :jbliiy ou Éllâculm; ballon de
peau, gonflé d’air; on l’appelait simplement pita ou pila veina: :

pila paganica, Plus petit que le ËZZâs, mais plus lourd, rempli
de plumes, à l’usage des gens de la camgague : enfin Îlarpasium,
le plus peut de tous : les jeueurs se l’enlevaient l’un à l’autre.

Voyez, sur tous ces jeux, 913151.33, liv. IX.
168. Àrtem nandi (v. 486). On a proposé arien: hic menandi,

parce que les Romains regardaient la chasse comme indigne d’un
Immune libre (2703/32 Sun, 621252,, 1V), au lieu qu’ils faisaient
grand cas (161’314. de nager, qui était un de leurs exercices fàvorls.

169. Troski (v. 486). C’était un peut cerceau de fer au de
cuivre garni d’anneaux. Voyez 1H, X111, 20. *

170. Facancli (v. 487). Nous avons d’Ovide même un fragment

de Medz’cszmzëzefacieà æ u
17:. Bic epulis leges (v. 488). Sénèque parie d’un certain Api-

cîus qui vivait sous Augustq, et donna des lagans (le bonne chère
(Cons. à Hein , x). Voyez aussi ATEÈK., r, 6; Puma, etc.







                                                                     

38 6 NOTES ’de 764, époque où il l’envoyaà Rome. Il y travailla sans doute on
même temps qu’à sa justification.

a».LLËGIE PREMIÈRE.

* Cette élégie ne fur; composée qü’aprês le livfe mémé auquel elle

sert de Préface, comme nous l’avons déjà vu pour la première du

premier livre. Dans cette dernière, Ovide faisait à son livre ses
recommandations : ici c’est le livre lui-même gui raconte son ar-
rivée à Rome.

à

I. Armure (lacet (v. à). Comparez I, I, 6P.
2. Î’ïrg’di in azur) (V. 7). Voyez. la note 187 du livre Il.

3. Temporiôus (v. 10). Voyez la note 84 du livre I.
li. Cedm...]7umic“e (v. 13). Voyez I, 1, 7 et Il. ’
5. Cullz’or (v. 14). Voyez I, 1, 3-

6. Limas (v. 15). Voyez I, 1, 13, et la note 10.
7. Fora Cæsarz’s (v. 27). Le forum) de César, situé près du

Forum d’Auguste. Voyez SUËT. , JuZ. 06’s. , XXVI;PL1N., XXXVÏ, Ml.

8. Via (V. 28). La voie Sacrée conduisait au Capitole; elle
était ainsi nommée, ou à cause de l’alliance qui y avait été jurée

entre Romulus et Tatius, ou parce qu’on la suivait pour porter
les. objets sacrés au Capitole aux lingams.

g. Vesta? (v. 29). Le temple de Vesta, édifice de forme ronde,
construit par Numa entre le Capitole et le Palatin, sur le Fo-
rum. (DENSE D’HAL., Il, 65.)

10. Begz’a Numæ (v. 30). Édifice qui «servait, ou dont une
partie du moins servait d’erz’um au temple de Vesta On croit
qu’il fut assigné par Auguste pour demeure aux Vestales. Voyez

F4521, v1, 263 , et SOLIN, n. v
u. Porta Palaiî (V. 31). L’enceinte de; Rome, tracée par Ro-

mulus, n’embrassait que le Capitole : elle avait quatre portes :
celle qui regardait le Palatin fut uppelée d’abord Satumia, du
nom du Capitole, nommé Mons Saturnius, puis Pandana, parce
qu’elle était toujours ouverte; enfin Pamiï perm, à cause de sa
situation. A l’époque d’Ovide ce n’était sans doute qu’une ruine;

peutvêtre même n’en existait-il plus de traces, quoique le nom en

subsistât, comme cela avait lieu pour le lac Curiius , le Tigillum
sororis, etc.









                                                                     

390 NOTES.46. Indeplorawm (v. 46). C’était lorsque le corps était étendu

dans le Vestibuîe (v. [40) qu’on faisait entendre des lamentations.
47. Quod [gazes (v. 57). J’ai rétabli cette leçon au lieu de gadin

potes, n de tout ton pouvoir, autant qu’il t’est possible. x Quoaï

potes est bien plus dans le génie d’OVide; il rappelle le vers 55,
et y fait suite.

48. Faïendo (v. 57).

. . . . Levius fît patientia,

Quidquid corrigere est nefas.
(HOR., I, AXE.)

49. Samiz’ mais (v. 62). Pythagore. Voyez Méta/muge 153.
50. Saï-maticos Romano (Y. 63). Ovide a plusieurs fois manifesté

la crainte de mourir à Tomes. Voyez Pont. , 1,11, 60 , et 109-114.
51. leebczna soror(v. 67458). Antigone, qui ensevth son frère

Polynîce, malgré la défense de Green. V oyez I’Antigone de Sc;

phocIe, et livre II, note 116.
52. Subarbaïzo solo (v. 7o). Une loi des Douze-Tables ordon-

nait d’entereez: les morts hors de le ville z c’était ordinaiïemenî:

sur le bord des grandes routes. Du reste, il est à croire qu’Ovide
indique ici non le lieu public de sépuîture , mais plutôt ses jar-
dins, dont nous avons parlé (livre I, note 123), où était sans
doute le tumulus avitus dont il parle IV, 1H, 45.

53. .Iîfollizer (v. 76). C’était un des vœux que 1’011 formait pour

les morts, et que l’on gravait sur les tombeaux : Sit tibi terra levis-
Voyez le Pense de cette Collection, p. 38, note 23. (c Polyxène
tombe, dit Sénèque, sur le tombeau d’Achille, de manière à
rendre la terre pesante pour ce héros. n (Troyemz, 1159.)

54. Majom (v. 77). Voyez I, VII, II.
55. Foralia uwnera, (v. 81)-C’était après les neuf jours du deuil

que]; ailait faire au mortdes sacrifices et des offrandes de victimes,
de guirlandes, de libations de Vin. Voyez Fautes , H.

56. Soda (v. 82). Voyez VIRG., Ën., III, 63 , 302; v1, 883, et
Puma, XXI, 3.

57. FavilZa (v. 84). Voyez V, v, 31.
58. Vole (v. 89). Ovide a plusieurs fois joué sur cette idée,

Voyez: V, XIII, I; et Pont, I, x, I.





                                                                     

399. e NOTES7o. Lucia (v. 37). Les manuscrits donnent vaine : limai est une
ingénieuse conjecture de Heinsius , que j’ai cru pouvoir introduire
dans le texte, par l’impossibilité ou j’étais de rendre en français :

vuizumfuisse in 0re. Voyez Élég. T, I2.
71. Bibi (v. .40), Voyez Ëlëg. V, 14.
72. Pares (v. 44)ÎFirmissima inierpares amicitia. QUINT.-CUnT.
73. Ursæ (v. 47). Voyez la note 60 du livre I.
74. Bas/varas (v. 49). Le Bosphore Cimmérien.
75. chi (v. 50). Est-ce nomina palma loci pour locorum mix

satis 22010771772 , ou nomina panca sert-il dey-position à loci? Cette
dernière construction est plus élégante, et nous en avons suivi la

ponctuation.
76. Âme; (v. 72). Voyez Ï, 1x, 261

ÉLÉGIE CINQUIÈME.

Voyez le préambule de Pélagie v, livre I.

77. Pumas (v. 2). Le sens que je donne à ce mot est motivé par

le vers 9. x a78. NEC (V. 3). Les manuscrits et tous les textes imprimés ont
72a”, qui ne m’offrait aucun sens satisfaisant. L’éditeur allemand l’a

bien senti : il a fait une note fort longue, où il se tourmente pour
expliquer cette restriction; mais sans y réussir, à mon aïds. Je ne
verrais qu’un moyen de conserver in” : ce serait de traduire le qua-

trième vers par : «lorsque ma barque éprouva la destinée que le

destin lui réservait apparemment; » il faudrait alors supposer
qu’Ovide l’entend de sa disgrâce; mais cela répugne à l’usage con-

stant de ce poète, qui met toujours venta sua pour secundo venta
(V, v, 60 , eL 170.98.) : or, que peut signifier : tu aurais pu dissi-
muler ta liaison avec moi, si tu ne l’avais resserrée, au temps de
ma prospérité? Il ne me restait donc qu’à adopter la cpnjecture de
nec , qui m’a été suggérée par un de mes collègues, aussi connu

par sa sagacité que par son érudition, auquel je proposais la dif-
ficulté. Du reste, la ligature de nec peut facilement se confondre
dans les manuscrits avec celle de ni; tonies deux consistent dans
un petit trait diagonal.

79s 75521., vÎJOSqlle (Y. Il). Ovide aime beaucoup ces rappro-
chemens. Voyez I, I, 38; II, 21; III, 1x, 27, et X, 13; aussi ai-je
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tâché , malgré la difficulté que j’y ai souvent trouvée, de conserver

dans la traduction ce trait de la physionomie de notre poète.
80. Flan (V. 12). Voyez Élég. 1V, 37.
81. Bibi (v. 14). Voyez ËZe’g. IV, 39.

82. Quo guis enim major (v. 31). cc La bonté est l’effet néces-

saire d’une puissance sans bornes. Quand les anciens appelaient
optimus maximas le dieu suprême , ils disaient très-vrai : mais en
disant maximus optimus, ils auraient parlé plus exactement, puis-
que sa bonté vient de sa puissance : il est hon parce qu’il est
grand. n (ROUSSEAU, Profess. de foi du vie. savoyard; Émile,
liv. 1v.)

83. Jfagizanz’mo T. 33). Voyez Élégie XI, 24, et CLAUDIEN,

Ëpïfre I, 28 : x-
Prætereunt subjecta ferai: tonique leones
Quæ stravisse calent, eadem prostrata relinquunt.

81;. Acizille (v. 37).

Manibus Hectoreis aira): ignovit Achilles.

(lilial, I3.)
85. Paros (v. 39).

Tradita capîîïo spatiosior India Porc.

(Mini, 19.)
86. Fuïzerz’s (v. 40).

Pellæum juvenem regum îlexere ruinæ;

Et Darium famulis manibus doluisse peremtum
Fertur, et ingemi solatus fata sepulcro.

(Mini, 15.)

87. Junonz’s gazer (v. 42). Hercule épousa Hébé , 5116 de Junon.

8mn, Gaëtan, 210.
88. .Mero (v. 48). Voyez Il, 446, et la note 149.

z
«LÉGIE SIXIÈME

Celte élégie est peut-être adressée à Atticus, dont Ovide dit,

Pontig. , Il, IV, 21 z A
. . . . Tantus amer nobis, carissime , semper,

Quantus in Æacidis Actoridisque fuit.



                                                                     

394 NOTES89. Te 21217111.... tibi me (v. 3-4). Il me semble qu’Ovide n’a pas

dû dire deux fois la même Chose, et qu’il vaudrait mieux mettre,
au vers 4, mi72i te : a Personne ne me fui. plus aîtaehé que toi. a;

go. 122i vire (V. 8). On suppose qu’il veut parler d’Auguste :
peut-être cependant eût-î] mis D80.

91. Id gnaque si sciures. (v. 13). Pour concilier ce passage avec
caque dît Ovide (IV, X, 99); que la cause de son exil n’est que
trop connue, on peut supposer qu’il craint d’entraîner son ami
dans sa ruine, s’il le déclarait dépositaire du secret fatal. On le
peut expliquer aussi en disant que si, avant de parler à personne
du crime dont il fut témoin, il l’avait confié à cet ami, cet ami
lui aurait recommandé d’ensevelir la chose dans le silence le plus
profond, et qu’aiusi Auguste ne l’eût pas banni de Rome. Voyez

I, I, 23, et v, 5L
92. .Mù’zi (v. 16). Les éditions ordinaires ont bonze : j’ai adopté

17217le , que donnent deux manuscrits.

93. Idgzue in (v. 25). Voyez la note 44 du livre I.
94. Condiza (V. 32). Voyez I, v, 5:.

ËLÉGIE SEPTIÈME.

95. Perzlllam (V. 1). Périlla fut-elle sa fille, ainsi que l’indi-
quait l’ancien argument, dont j’ai retranché le mot filiam? Rien
ne le prouve dans cette élégie. Si Ovide s’était adressé à sa fille,

son cœur paternel se serait abandonné à de tendres épanche-
mens : il eût parlé de sa femme, de ses petitsœnfans. On a pris
le Change à cause du mol pairie (v. 12) qui ici signifie Romano,
et des mots argue parer natæ v. 18) : mais) ce n’est là qu’une

comparaison: a connue fait un père pour sa filleJ n sens bien
opposé à celui qu’on prétend tirer «de ce passage. La meilleure
raison peut-être qu’on eût pu donner, c’est que, pour qu’OTîde

se hasardât à nommer Périlla, il fallait apparemment qu’elle lui
fût unie par des liens d’une nature analogue à ceux qui l’unissaienl.

à son épouse, la seule avec elle qu’il désigne sans détour dans les

Trimer. A cela je réponds qu’Ovide n’a pas fait à Auguste l’injure

(le supposer que cela pût compromettre à ses yeux une femme.
96. Vivere (V. 7). Voyez I, 1, 19.
97. Tu gnaque, die (Y. 11). Tu désigne-t-il la lettre, on ré-





                                                                     

396 NOTES107. Conzitor (v. 1,7). Ce vers rappelle le célèbre passage de
Cicéron pour Arch. , VII : PerIzoctant nobisczlm, peregrinarziur,

rusticmzùzr. --- Voyez IV, I, 20 et 5o. i
ÉLËGIE HUITIÈME.

108. Currus (v. 1). Le char que Triptolème reçut de Cérès.
OVIDE, llfétam,, v, 645.

109. illation: (v. 3). Voyez IlÏëlam., VII. -- a Nous détestons
cette Médée que Jason emmena de la Colchide, et dont la vie ne
fut, dit-on, qu’un tissu d’horreuns. Peut-être n’eut-elle d’autre

magie que ses charmes, d’autre crime que son amour. a) (Voyage
d’AnacÎzarsis, lntrqduct.)-- Selon une ancienne tradition, les CO-
rinlliiens auraient égorgé les deux enfans de Médée; et long-temps

après, en apprenant qu’Euripide se préparait à mettre sur la scène

les malheurs de cette reine, leurs descendans lui auraient fait offrir
cinq talens pour l’engager à décharger leurs aïeux d’un crime qui

les rendait odieux à toute la Grèce. Ainsi la barbarie dont le
reproche pèse éternellement sur la mémoire de Médée, n’aurait de

fondement que dans l’imaginaîîon de ce poèîe. Voyez Voyage
d’Anaclzamis, chap. XXXVII.

110. Persan (v. 6). Voyez Met, 1v.
I 1 1. Dædale (V. 6). Voyez la note 62.
112. Nec cœlwn, nec agace. (v. 23.) Voyez la note 3.2.
:13. Necis (v. 39). Voyez la note 33.

ÉLÉGIE NEUVIÈME.

114. .ZWileto (V, d). Muet étaiL, 500 ans avant l.-C., la Ville
la plus florissante et la plus puissante de l’Asie-Mineure : son
commerce était très-étendu. Elle fonda près de quatre-vingts co-

lonies.
:15. Baie (v. 7). Ce fut la première expédition maritime de la

Grèce. Voilà pourquoi les poètes ont dit qu’Argo fut le premier

vaisseau qui vogua sur la mer.
116. Medea (v. 9). Voyez la note 109.
117. IIOSZÏJ (v. I2). Leçon de Heinsius, adoptée par l’édition

allemande , au lieu de 720517“. - Le désordre des paroles décèle

ici le trouble du soldat.









                                                                     

[.00 NOTES2. Compede (v. Tibulle (H , vu, 25) a dit aussi :

Spes etiam valida solatur compede vinetum :
Grura 501mm ferro, sed canit inter opus.

3. Lyrnesside (V. 15). Voyez la noteggl; du livre H. A i
A. Eæmorzia (v. 16). Voyez III, note 55.2.
5. Orpheus (v. I7). Voyez Métam., X; VInG., Géorg., IV;

E03., Ouï, I, x11.
6. Cames (v. 20). Voyez v. 50; III, v11,47; et IV, X , 117.
7. Cuëpam (v. 24). Voyez I, III, 37; V, 42; III, I, 52; V, 49;

v1, 35; et I, note 13.
8. Lotox (v. 31). Voyez HOLL, Odyssée, 1X5PL1NE, XIII, I7; SIL.

ITAL. , III , 310. Quand les compagnons d’Ulysse en eurent mangé ,

ils oublièrent leur patrie.
9. Edonis (v. 41). Montagne de Thrace sur laqueîle on célébrait

des orgies en l’honneur de Bacchus.

Io. Comiæs (v. 5o). Voyez note 6.
11. 75x miam (v. 70). Voyez 1H, XIV, 42.
12. 2152m; (v. 7:).11 est donc bien certain qu’il ne york: pas

les armes en Asie sous Varron, comme on l’a prétendu.

13. fluais (man). Voyez III, X, 55 et 63.
I4. limitera (v. 89). Voyez HI, XIV, 39, et EV, X, 113.
:5. Quo et zende (v. 100). Voyez I, 111, 52.
16. Faces (v. 102). Voyez ï, vu, 20.

ÉLËGIE DEUXIÈME.

Comparez à cette éîégie 1a première du livre Il des Pomigues.

I7. Cæsaribus (Y. I). Il désigne Auguste et Tibère.
18. Germanie (v. I). Voyez II, 229. Ovide savait que Tibère était

parti pour venger la défaite de Varus 3 cette expédition dura deux
ans : le poète présume ici que Tibère est vainqueur. SUÉT., TZb.,

XVIII et XX. .19. Jupe/w: (v. 9). Drusus fils de Tibère’et Germanieus son ne-

veu, adoptés par Auguste. V oyez la note 34 du livre II.
20. Nuribus (v. 11). Livie, ou Livîlle, sœur de Germanicus,

femme de Drusus, et Agrippine, fille de Julie et d’Agrippa, et
par conséquent petite-flue d’Auguste, femme de Germanicus.







                                                                     

DU LIVRE QUATRIÈME. 1.03
47. Tuas...pater (v. 27). C’est ce qu’il répète ITIQI. à mot, Pont. ,

II, In, 73, 75 et, suiv. Il dit la même chose aussi du père de
Messalinus , frère de Coma, Pont. I, VII, 27.

48. Timor (v. 39). C’est un mot dont il n’est pas facile de rendre

compte, et qui ne jette guère de jour sur la nature delsa faute.
Voyez I,notes 13 et 69; IIa 103; III, v, 49; v1, 27.

49. Jasmin (v. 56). VoyezI, note 41; III, XIII, 28, etc.
50. Hic (v. 67). Le récit qui va suivre se retrouve en d’autres

termes, et plus développé même dans une élégie adressée à Botta,

Pont, III, 11, 61 et suiv. .
5L Pro 51167205114 (v. 67). Il y a ici hypallage : pro glui suppo-

sim sema 6.9l.
52. Oresies (v. 69). Voyez I, note 65.
53. Phocæw (v. 71). Vchz I, note 65.
54. Duo.... mil/M (Y. 72). (Doit: êGTi. Pio: allumi s’y 30013: aéyaaw.

ABISTOTE. ç55. Triviæ. (v. 73). Surnom de Diane , ou comme présidant aux
carrefours, ou comme déesse des voyageurs. ’

56. illuminât v. 82). Voyez l’lÇÉv/zzgénie en TÆIIIÏKËS d’Euri-

pide , et PAUSANIAS.

ÈLÉGIE CINQUIÈME.

57. O miln’ (v. I). Ovide s’adresse probablement ici à Sextus
Pompée : car le 561154111 vers 7 : czgjus ’eram 6672m nan me sen-

surus egentem se retrouve dans une élégie à lui adressée, Pour. ,

IV, 1,124: N
Net: mihî muniûcas area negavit opes.

C’est hii, d’ailleurs, qui avait défendu à Ovide de le nommer,

comme on le voit ibid; 22, invita te gnaque grams ara, cevqui
répond bien à ce que nous avons ici, v. 13 , si sinches. Voyez V, IX,

et notre préambule des Tristes. -

ÉLÉGIE SIXIÈME. ’
«j

Cette élégie était jadis réunie à la précédente.

58. Ran’colæ (v. I). Si jlai mis (c la charrue agricole, n c’est que

26.











                                                                     

408 NOTES107. affames (v. 55). Ne pourrait-on pas mettre mùzorem, ira-
duire majores par : « ces poètes bien supérieurs à moi, la et mino--

rem par: a on honora en moi leur indigne émule? » Comp. v. 12”.
108. chi (v. 57). Lisait-on réellement soi-même (ou faisait-on

lire au peuple) ses poésies légères, et faut-il étendre jusque-là ce

qu’on sait des lectures que les poètes faisaient à leurs amis, ou.
dans des réunions plus ou moins nombreuses? Voyez la note 176
du livre II, et 39 du livre V.

109. (v. 58). Barba resecta. C’était à l’âge de vingt-un ou vingt-

deux ans que les Romains commençaient à se faire raser, ce qui
nous reporte à l’année 732 de Rome.

ne. Malta (v. 61). Ce fut donc à partir de cette année 732
qu’il écrivit ces élégies que, plus tard, en 745, il revit et réunit

en trois livres, après avoir brûlé ce qui“lui parut trop faible:
1’11. Ig/zz’bus (v. 62). Voyez I, VII, 20.

112. Fabula (v. 68). Voyez II, 350. )
113. Pectora gui (sa 92). Il n’est pas très-rare de trouver dans

les poètes l’adjectif ou le qui relatif s’accordant avec l’idée l’enfer:

mée dans le substantif plutôt qu’avec ce substantif même : pectara

est ici synonymie de amici, et c’est à ce mot qu’il faut rappor-
ter qui.

1 I4. Basics (v. 96). L’olynipiade n’était que de quatre ans; mais

les Boulains comptant eÈ l’année de l’olympiade d’où l’on partait,

et celle de l’olympiade suivante , en faisaient souvent un espace de
cinq ans; c’est ainsi que nous disons huit jours, quoiqu’il n’y en

ait que sept. Ovide a déjà dit dace”; lasais, IV, un, 33.
I 15. Non es! tesufz’calzda (v. me). ’09ch I, v, 51; III; v1, 27 7

et passim.
z 16. Conzitwizgue nefas (v. 101). Ce vers dont on s’appuie pour

supposer que les amis et les gens d’Ovide trahirent sa conüdence ,
peut signifier simplement qu’ils l’abandonnèrent dans sa disgrâce,

comme il le dit tant de fois. Voyez I , v, 61g, et Pana, II,v11 , 61.
117. Nez/20 (v. 113). Voyez III, XIV, 39; IV, 1; 89.
118. .Mum (v. 117). Voyez III, vu, 47, et EV, 1, 20 et 50.

MN snd 1-





                                                                     

l. Io NOTES
union; TROISIÈME.

14. [Ha dia (V. 1). C-était le 15 des calendes d’avril (18 UNIES).

Voyez Postes, 111, 713.
15. .451 vina (v. A). Cicéron (008L, 28) a dit aussi ad vingmz di-

sertunz esse.
16. Cylzosuridos (V. 7). Voyez IV, note 29.
17. Sllymona (v. 22). Le Stiymon , fleuve de Thrace. -- Voyez

les conquêtes de Bacchus dans Diodore , 111.
18. I120 (V. 29). Capanée. Voyez IV, note 35.
19. Lycw’gi (v. 39). Lycurgue, roi de Thrace , ennemi du culte

de Bacchus, s’arma d’une hache pour détruire les vignes de son

royaume. ( H01L, Eiade, v1, 130.) -- Nous avons vu le prix que
les anciens attachaient à ce que la lierre leur fût légère, III,
note 53.

20. Pont/zoos (V. 40). Roi de Thèbes, mis en pièces par sa mère
et sa tante, qui célébraient des orgies auxquelles il voulait s’oppo-
ser. (Ilfe’tam., 111, 511.)

21. Caiyiugis (V. 1.2). Ariane, fille de Minos et de Pasipha’.

ÉLÉGIF QUATRIÈME.

22. Îlfezzœziaden (v. 25). Patrocle. Voyez H, note 127. -- Qui
comimuù. Pylade. Voyez I , v, 21.

23. JEgz’den (ï. 26). Thésée. Voyez Î, v, 19. m- Emyalmn.

Voyez. I, note 65.
ÉLÉGIE CINQUIÈME.

Comparez l’élégie un du livre HI.

24. Laerlius haros (v. 3). Ulysse.
25. Nebulis (v. 31). Voyez HI, 111, 84.
26. Consilio (V. 32). Les éditions ordinaires donnent : Consilium

fugiunz cetera pæne menin : « tout le reste est contraire à mes
vœux. » J’ai suivi la conjecture de VVithof, adoptée par M. hlm.

27. Frairibus 34). Ètéocle et Polynice.
28. Discors (v. 35).

...... Exundam divise verlice flamme.
STA’I.

.4









                                                                     

à 1 4 NOTESla septième du livre IV; il y a trop de rapport entre elles pour le
fond et pour la forme. Voyez le préambule, I , VIII.

59. Salutem (v. 16). Voyez III, 111, 89; Penh, Ï, x, 1; et

Héroîcîe, IV, I. F i60. Numéros (v. Io). Voyez I, note 96.
61. [Mina 51’207. 16). Voyez 1V, vu, 24.

62. Ligue: (v. 19). Voyez IV, vu , Il.
63. Trinacris 110’ka (v. 22 Voyez note 37. Cette épithète

de Triizacris et le nom de Tiinacno venaient à la Sicile de ses
trois promontoires, Lilybe’e, Pélore et Pachynum.

r

ËLÉGIE QUATOBZIÈEŒ.

64. Izzgeizio 7m20 (v. A). Périphrase poétique pour miizz’; car il

ne veut pas dire : a tu devras l’immortalité à mon génie, a: mais

seulement: a je chanterai toujours ta gloire, tes vertus, n et la
preuve, c’est qu’il dit aussitôt après : dumque Zegar. Voyez I,

note 81.
65. Quæ (Y. 19). L’édition Lemaire a la virgule après ce

mot, ce qui le fait rapporter à 137185162 : cela n’aurait pas de sans :

præsm est synonyme de fac.
66. Laudem (v. 22). Les manuscrits donnent : Er semperpro-

bitas irreprckensa fait, leçon bien froide , et qui n’ajoute’guère à

ce qui précède : j’ai suivi, avec l’édition Lemaire , la conjecture

de Burmann,
67. Pond! opus (v. 24). Heinsius proposait tallai anus, prodaz

012w; 120m2: est ici pour aligot, et opus pour monumentum.
68. Si qua Zanzen (v. 31). Voyez Pont, Il, HI, 12. Cicéron,

17m Jim. , XXXV, dit : « Fortes et sapientes viras non tam præmia
5(3qu salera recto factorum , quam ipsa recte’facta. n Claudien (de

Cons. Mail. Tbeod. E) : ’

Ipsa quidam Virtus pretium sibi;

et L. Racine, en apostrophant la vertu (Relig, 1, 1360) :

La richesse, il est irai, la fortune te fuit 5
Mais la paix t’accompagne et la gloire te suit :









                                                                     

AIS COTE EUROPÉENËE
bistoniens. Mais quoique d’après cela Ovîâe demeure en Thrace,
il lui arrive d’étendre aussi la Scythie au delà de la rive droite ou

méridionale du Danube, et de placer Ïomes mon pas seulement
sur le rivage de la mer Scythîque (ruer Ëoire) ( T22, IV, 1, (,5;
V, x , z A) et: dans le domaine du Danube scythique (27:, V, I, 21),

“mais encore dans 1e Pont scythique (Th, îlI, IV; .46 ), et même dans

la Scythe (T12, 1,111, 61;vx:1,40;HI, U , 1;1V,1x, 175V, m,
19, X, 48; HI, x11, 51; l’ami; HI, TH, 2951, Il, un). Pour
expîiquer ces dénominations, un 1131 pas besoin de songer aux
Scythes ’ÀQr/ç-ZPEQ, qui, d’après Pline (w, 18), avaient habité la

côte méridîonale du Danube; ü suffît de se rappeler que le nom
de Scythe étain très-étenâu, et qu’on le dannait à ions les peuples

(in Boni. È’ailleurs, dans Ovide, ce nom ne paraît pas ème pris
113115 un sans bien rigoureusement“géographique 5 il sert seule--
ment à exprimer tout ce que ce séjour avait d’affreux, parce que,

pour les Romains, un exil en Scylhîe était chose bien autrement
terrible qu’un exil en Thrace. [hast pour la même raison qu’il
parle ( T22, 1H, 111, 2) d’un hiver méaîique à Tomes, et qu’il

dit il Pana, IV, x, I) qu’il habite Cizlzmerio fia litera. Joignez à
cela qu’il regarde les Sarmates comme des Scythes , et que ce
peupïe demeurait tout près de Tomes. C’esï avec plus 6.8 fonde-

ment qu’il pince aussi les Gètes sur in rive droite du Danube,
ïauîsque Hérodute (1V, 93) les place sur les deux rives de ce fleuve ,

et en parie comme d’une des principales races de 1a Thrace sep-
tentrionaîe. H paraît que d’abord ils Ifoccupaient que la rive
drame du Danube , et que ce fut plus tarti seuîemen’c qu’ils s’éten-

dirent sur la rive gauche. D’après Ovide, il y a des Bêtes jusw
qu’au Suymen I: T22 , tht î 22 z), et 1a côte géîique commence

immé hiement au nord du Bosphore de Tîlrace ( Tr. , I , 2;, ni).
Tomes est donc situé dans le pays lies Gèles, et Ow ide habite au
milieu d’eux. (Th, 1E ,13; , à g X11, x4 et 16; ÏV, VIII, 26 g V, I,

z et 46; v, 28; x, 38; 311, 103x111, ngozzz., la 1, 1; Il, î,
20; IV, 92; V111, 3:3; 31,2 et 70.3

Le pays nommé P0111215, où Ovide demeure , commence donc
:111 Bosphore de Thrace; et si, à gamin“ de ce point en suivant la
côte, on monte vers le nord, on arrive d’abord au cap Thynias,
puis aux villes d’Apollonîe , Anchiale , Mésembrie , Odessa ,

Dionysiopulis , Calatis et Tomes (T12 , I, 5:, 35-42 Ces villes














